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Resumen 

Esta tesis estudia el sistema fonológico de la lengua urarina o kacá, dentro del marco 

teórico-metodológico del modelo generativo. Se centra en el análisis segmental y 

sincrónico de la fonología, con el objetivo de proporcionar una descripción exhaustiva de 

los procesos característicos de esta lengua, sin profundizar en los detalles fonéticos, con 

el fin de aportar nuevos datos para una posible clasificación lingüística. El grupo 

lingüístico urarina habita en la selva baja, específicamente en la zona de la cuenca del río 

Chamira, en el departamento de Loreto, Perú. La población varía aproximadamente entre 

1000 y 5000 personas, dedicándose principalmente a actividades de subsistencia como la 

agricultura, caza, pesca, recolección y artesanía. Aunque tienen contacto con la sociedad 

nacional, la presencia de servicios médicos, educativos y de comunicación es precaria en 

la zona. El grupo es conocido como urarina, aunque también ha sido mencionado bajo 

otras denominaciones. En esta investigación se prefiere utilizar la autodenominación 

étnica kacá, en alternancia con urarina, la denominación externa aceptada por el grupo.  

Palabras Clave: Lengua urarina; modelo generativo; fonología; transición; labialización; 

palatalización; africación; elisión. 
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/ 

la tesis es como el cerdo, 

en ella todo tiene provecho." 

Umberto Eco 



, 

kacaJai 

(Para el pueblo urarina) 

A nuestros padres 



PRESENTACION 

Presentamos a continuación el resultado de nuestro análisis de los 

principales procesos fonológicos en la lengua ka~a o urarina. La caren 

cia de publicaciones específicas sobre el grupo y la lengua nos motiva -

a incluir en el presente trabajo una Introducción poco convencional por 

su extensión y contenido. En ella consignamos información general sobre 
. 

el grupo ka~a, un resumen de las filiaciones postuladas _para esta lengua. 

y una evaluaciOn de fuentes lingüísticas sobre ka~a eje. Organizamos --

nuestro análisis fonológico en dos capítulos. En el primero, presenta-­

mas el sistema de rasgos y fonemas que prop~nemos, las condiciones de la 

estructura morfémica y aspectos de la fonología suprasegmental. En el 

segundo capítulo, incluimos los procesos principales. Prese~t:!.mns, asi­

mismo, una sección de Conclusiones y un Apéndice donde· compilamos los afi 

jos citados en el conjunto·de ejemplos de este trabajo. 

En diversas etapas de esta investigación,_ contamos con el apoyo de 

·personase instituciones a quienes deseamos agradecer. Al pueblo ka~á, 

especialmente a Alejandro Awite Ya±cate, Juanico Lopez Vela y Rosa Noribe 

~lacusi,· por compartir entusiastamente sus conocimientos sobre su lengua 

y su_.cultura. A Félix Quesada y Gustavo Salís, por su valioso asesora--
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miento. A Angel Corbera, María C. Chavarría y Madeleine Zúñiga, por -

sus fructíferas sugerencias. eAl Instituto de Lingttística Aplicada--~ 

(CILA), por pepnitirnos colaborar en el proyecto que motivo esta i~v~!. 

tigacion y por el apoyo siempre generoso de su personal. A Armando 

Díaz y Daniel Morales, por el provechoso dialogo interdisciplinario y 

por su compañerismo en el campo. A las familias Coral, Morí, Paredes 

y Valseca, del río Chambira, por su hospitalidad. A Marilú Salcedo y 

Martha Zegarra, por su desinteresada y solidaria calaboraéiou. A Davíd 

Eayne, por proporcionarnos material bibliográfico inédito. A nuestros 

amigos Adriana, Ketty, Puchi y Ruben, por su apoyo moral y material en 

la elaboración de este trabajo. A nuestros padres, nuevamente. 
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redondeado 

retroflejo 

sufijo 

prefijo 

límite de palabra 

límite morfemico 

l~mite silábico 

límite silábico en las transcripciones 

la letra griega alfa, en reglas con variables 

la letra griega beta, en reglas con variables 

alternancia fonética 

consonante 

vocal 

semiconsonante 

consonante ensordecida 

consonante palatalizada 
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V: 

CEM 

R.S. 

R.D. 

Pobj 

Psuj 

Ppos 

Fut 

Suf 

Ref 

Imp 

Pl 

Int 

Per 

consonante labializada 

consonante velarizada 

labiovelarización 

vocal l~rga 

condición de la estructura morfemica 

representación subyacente 

representación derivada 

persona objeto 

persona sujeto 

persona posesora 

futuro próximo 

sufijo verbal 

reflexivo 

imperativo 

plural 

interrogativo 

pertenencia 
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En la transcripción fonética subrayamos, en los casos en que fuera 

nec·esario para mayor claridad, los segmentos involucrados en el pr~ 

ceso respectivo. 
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O. ~l objetivo de este trabajo es entregar una descriµción e mter¡.,re­

tación de los principales procesos de la fonología de la lengua ura rina o 

k ., " aca, eJe, dentro del marco teó rico-metodoiógico del modelo genera t ivo. 

Centramos nuest ro a nálisis en el nive l to nológico segmenta! y e l punto de 

vista sinc rónico. Nos propone mos µresenta.r una desc riµci ón exhaustiva de 

aque llos ¡.;rocesos característicos de ka~a eje - sin entrar en el de talle 

fonético- 4ue permitan aµortar nuevos datos para una posible y aún no 

de terminada f tliación iingüíst ica. 

l. lil grupo y la lengua kacá 

1.1. Ubicación Geográfica 

~l gruµo lingüístico_ kaéá o urarina habita actualmente e n la zona 

de selva ba ja entre los 74º30 ' - 'ióºl0' Longitud oeste y los 3º 40' - 4 º 40' 

Lat itud sur, e n ias inmediaciones del río Cha mbira, a tluente 1Jor la margen 

iz4uie rda del río Marañón tprovinc ia y de¡.ia rta mento de Lo reto, Perú). 

Exis t e n asentamientos kaéá a lo la rgo de las ribe ras del Chambira y sus 

atiucntes Pucuna, Siamba, Pucayacu, Patuyacu, Ho rmiga, Tigrillo y Aírico; en 

las cabece ras del Urituyacu, y grupos aisla dos en las inmediaciones de los 

ríos Tigre y Corrientes t especíticarn ente e n e l río Simbillo, a fluente ¡.ior la 

m&rgen derecha. de l Corrientes) . 
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El territorio tradicional del grupo , según fuentes histór icas, no parece 

habe r s ido únicamente la cuenca del Charnbi ra. Ca riar ts.t. J ci ta a los 

urarinas como vecinos de los yameos y los napeanos, mendonando que todos 

ellos habitaban las cabeceras de los ríos Itaya y Nanay y los bosques 

cercanos a lqu1tos, y tueron desalojados de la zona por los iquitos. Figueroa 

t,1904) señala que los urariñas vivía n en e l río Pastaza, los itucales en e l río 

T ig re y los urarinas en e l Chambira. Steward y Métraux ll948J, basándose 

en diversas fuentes, anot a n que los itucales hab rían vivido a l sur del río 

Marañón ya que se encuentran simili tudes c ulturales con los chamicuro y 

cutinana del río Samiria. Los mismos a uto res ubican a los cingacuchuscas 

en el río Tigre e n la época prehispánica. Grohs l19'/4J menciona que en 

1774 e l P. 8re t ano descubr ió tres casas de los itucales en la región de los 

aunales, o rilla izquie rda del Tigre. Según Vega t1981) los ura rinas fueron 

uno de los grupos cont actados po r la expedic ión de Pedro de U rsúa, en e l 

año 1959, sobre la margen izquierda del Marañón. 

En base a los datos presentados , se puede especular que los actua les 

kacá poblaron la cuenca del Chambira llegando desde e l oeste y/o e l sur. 

La ubicación de su territorio t radicíonal podrá se r esclarecida con mayores 

investigaciones sobre diale c;: tología, toponi mia, tradición oral e investigación 

a rqueológica ent re ot ras. 

/ 
I 
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l. 2. Población 

Los datos de población son aproximativos en razón de la inexistencia 

de un censo especítico y detallado. Fluctúan entre un mínimo de 1000-1200 

lKramer, 1977 y 1979 datos propios; ViJlarejo op. cit.) y un máximo de 

5000 lLevistre, 1982, según datos de Varese, 1975; Costales, 1983, según 

datos de SIN AMOS, 1977 ). Ferrúa, Linares y Rojas 0980) anotan que para 

el año 1Y58 el Centro de la Malaria de Loreto estimó un total de 1400 

urarinas. Las cltras de población más recientes las encontramos en Uíaz 

l 1986) y .. Morafos l 1986). -El primero considera un número aproximado de 

2500 urarinas. Morales consigna 2200 personas, cifra que obtiene realizando 

censos por clanes en los ríos Pucuna, Chambira, Hormiga, Pat uyacu, Panga­

yacu y Tigrillo, y haciendo un cálculo promedio según las tendencias 

poblacionales observadas para los ríos Pucayacu, Airico, Urituyacu y Corrien­

tes. 

1.3. Actividades de Subsistencia 

Los territorios habitados por los ka~á se ubican en tierras altas a 

orillas de ríos y quebradas. Los asentamientos suelen estar formados por 

dos o tres viviendas agrupadas según vínculos de parentesco. Ferrúa et al. 

mencionan, como una característica de los asentamientos urarinas, que no 

sobrepasan los 150 habitantes. Las actividades productivas básicas son: 

agricultura, caza, pesca, recolección y artesanía. En el caso específico de 



la comunidad de Nueva Esperanza, L>íaz con~idera que la agricultura seria la 

actividad principal, basando su afirmación en el tiempo productivo dedicado 

a las tareas agrícolas. El autor encuentra entre los urarinas una técnica 

agrícola que consiste en rozar el monte, sembrar y cortar luego las ramas 

más bajas de los árboles, resultando una chacra bajo - sombra, llamada en 

lengua nativa [ r\enif J o [ uhten~ y en castellano regional "chawa-chacra". 

Este hallazgo es de suma importancia pues plantea diferencias fundamentales 

con el sistema de roza y quema considerado hasta ahora como la única 

técnica agrícola entre los nativos amazónicos. La chawa-chacra se destina, 

específicamente,' a cultivos tradicionales de autoconsumo. 

Los kacá practican, asimismo, la caza y la pesca. Para Chirir y 

Mora l1977 ), la caza es una actividad individual y la pesca puede ser 

individual o colectiva. Chang ll986) menciona que la caza es la actividad 

principal de los urarinas, pero indica que los grupos cazadores existentes no 

dependen exclusivamente de ella. Considera que ésta es la fuente mas 

importante de calorías de origen animal y que determina los movimientos 

migratorios de los asentamientos urarinas. 

Los urarinas entran .en la economía de mercado !undamentalmente mediante 

la comercialización de sus productos agrícolas larroz y plátanos) y ia 

extracción torestal l venta de maderas). lieneralmente la venta se realiza a 
_,. 

los patrones mestizos de la zona, rara vez a los regatones, por la modalidad-·-·· 

de trueque: intercambio de arroz, plátano .Y madera. por productos como 

medicinas, sal, ropa gasolina, jabón, etc. 
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1.4. Contactos con la "sociedad nacional" 

La presencia de la "sociedad nacional" en la zona es precaria. No 

existe ningún tipo de servicios médico-sanitarios a pesar de ser un área 

endémica . de. malaria, amebiasis intestinal y desnutrición. En lo que 

respecta a la educación oficial en la cuenca del C.:hambira, se imparte 

solamente en nivel primario en cuatro centr.os educativos unidocentes, 

monolingües en castellano, ubicados en Nueva ~speranza, Santa Cecilia de 

Pucayacu, Santa Rita de Patuyacu y Santa Rosa de Airico. Las vías y 

medios de comünicación son casi inexistentes. El acceso a la Cuenca es 

exclusivamente tluvial e individual ya que no se cuenta con servicios de 

transporte organizados. Las necesidades de comunicación con ciudades y 

zonas alejadas sólo pueden ser cubiertas por viajeros que ocasionalmente 

transitan por la zona pues no existen servicios de correo, radío, etc. 

1.5. Uenominaciones 

1:!:l grupo kacá es conocido generalmente como urarina; sin embargo 

ha sido mencionado bajo otras denominaciones en las diversas tuentes 

consultadas. En nuestro trabajo, preferimos utilizar la autodenominación 

étnica kacá, en alternancia con urarina denominación externa aceptada por 

el grupo. Para la lengua urarina mantene.mos la forma usada por- los 

mismos hablantes: ka~a e1e 'lengua de los ka~á'. 
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U rarina lU rariña, Uarina, Urarine). Es la denominación más tre-

cuer:ite, tanto para el . .gr~po como para la lengua. Según el padre Velasco 

l1841-44J, han sido considerados como Urarinas los musqumas, tapiches, 

izuhalis y mayorunas o barbudos, aunque él cree que estos últimos son 

diterentes. Maroni U889) menciona a los urarinas del río Chambira como 

"parcialidad" de los cutinanas. En Figueroa l1Y04J, se menciona a los 

urariñas en el río Pastaza en 1661. Según Tessmann l1Y3UJ, Urarina sería la 

denominación que les daban los omurana y que devino en la autodenomina-

ción del grupo shi macu. Para Pineda del Aguila UY52), Urarina sería 

sinónimo de shimako, "nación" que formaría parte de los gaes. ~spinoza 

llYSS) y Villarejo (lYSY) consideran, basándose en Chantre y Herrera y 

Magnin, a los uarinas e itucales como antecesores de los schi macos. Para 

~lcedo UY67 ), los urarinas son los antecesores de los itucales. Chirit y 

Mora dan como sinónimos "urarina" e "itucali", mencionando que antigua­

mente tueron grupos diterentes. Ferrúa et al. utilizan esta denominación 

para el grupo, considerando que se trata de la autodenominación étnica • .. 

Actualmente el grupo reconoce y ac_epta la denominacíón [urw arí'ya] 

como dada por terceros. Según refieren los mismos hablantes este etnónimo 

se ongma en la denommación dada por los primeros misioneros en razón del 

ali mento usual entre los nativos: una variedad de papa,. [ ur w arí] o "papa­

mandi ". 

Itucali Utucale, ltukali, Ytucali, ltucal, Itúgale, Izuhalis, Ucale). El 

P. Velasco se refiere a los izuhalis como una tribu de los urarinas, clasiti­

cando a· eyeyes e icibas como subgrupos de los itucales. !::iegún Maroni, los 
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itucales también eran llamados "singacuchuscas" y hablaban la misma lengua 

que sus "vecinos", los urarinas. Fig_ueroa ubica,hacia 1661, a los ytucales o 

cingacuchuscas en el río Tigre y menciona que hablaban una lengua similar 

a la de los coca millas. Para Izaguirre l 1923-29) los itucales eran "paden­

tes de los Urarinas. Ortega l1940) considera que los itucalis han desapare­

cido. Hrinton l1946) ubica a itucales y urarinas en el río Chambira, 

agregando que ambos hablan dialectos relacionados. Steward y Métraux dan 

como sinónimos de Urarina: Itukale, Itucale e Ytucali, mencionando que 

éstos hablan .una lengua posiblemen~e Pano. El P. Magnin, citado por 

Espinoza, localiza en el Chambira a las naciones de los ucales y urarines. 

El mismo Espinoza refiere que los itucales habitaban entre el Chambira y el 

Hajo Tigre, desde el Corrientes. Villarejo se refiere a los itucales, itugales 

o chingacuchuscas como grupo extinto del río Chambira, considerándolos 

como agrupación urarina "con dialecto propio". También menciona a una 

parcialidad nahua, en el Ucayali, denominada itucali o chipanagua que, por 

su ubicación y clasiticación, parece ser un grupo homónimo diterente. Para 

Alcedo, los itucales descendían de los urarinas y habitaban al norte del río 

· Marañón. Chirif y Mora y Ferrúa et al. consideran · itucali sinónimo de 

urarina. 

Según nuestros datos, [ihty ukw aríl es el término utilizado por el 

· grupo para referirse a sus "ancianos", sus antepasados, extintos a causa de 

una epidemia de sarampión. Estos habitaban en la margen izquierda del 

Chambira, al norte de la desembocadura del Patuyacu. -
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Shimacu (Simacu, Chimacu, Schimacu, Ssimaku, Simaku, Shimaca). 

Tessmann utiliza, por primera vez, esta denominación. Considera que se 

trata de •. \:\i:i.a palabra de origen cbcama, criticando la opinión generalizada 

entre los colonos de derivarla de "cimarrón" (salvaje) pues " [ .•• ] "rron" 

jamás puede transformarse en "cu" [ .•. ]" (p.512). Ortega menciona a los 

habitantes del Chambira como "shimacas o chamberinos". Para Espinoza los 

schimacos o chimacos son descendientes de los itucales y los urarinas. 

Castillo l1958) refiere que 10'5 shimacos o llajas habitan los ríos Pangayacu, 

Hormigayacu Pucayacu, Tamboyacu, Pucunayacu, Urituyacu y Chambira, en 

tanto que Villarejo menciona que~ son los antiguos urarinas. Steward y 

Métraux se refieren a Ssimaku y Shimaco como sinónimos de Urarina. Para 

Pinedo del Aguila (1963) Shimako es un grupo del río Chambira que habla la 

lengua itucale, lo mismo que los pinche del río Corrientes. Loukotka (1968) 

coincide con Pinedo. Según Ferrúa et al. la denominación Shimaco sería una 

"degeneración" de 'cim~rrón'. Dávila y Corbera se refieren a Shimaco o 

Cimarrón indicando que a los urarinas les disgusta tal denominación. 

En la actualidad los mestizos de la zona utiliza·n esta denominación 

como sinónimo de Urarina, aunque cabe destacar que no es aceptad& por el 

grupo. 

Cimarrón (Shimarrón). Esta denominación es mencionada, a partir de 

Tessmann, por Ortega; Villarejo, quien refiere que algunos consideran a los 

cimarrones como una parcialidad maina; Uriarte (1976). y Dávila y Corbera. 
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Singacuchusca (Cingacuchusca, Chingacuchusca)~ Maroni menciona a 

los cingacuchuscas como el mismo grupo que los aricuyes o itucales. Se 

refiere, asimismo, a la costumbre de cortarse el pellejo de la nariz, de 

donde vendría esta denominación: en quechua singa 'nariz' y cuchusca 

'cortada'. Ortega se refiere a los cingacuchuscas como un grupo catequiza­

do por el P~ Cujía hacia 1653, considerando que los ltucalis, ya extintos 

tenían la misma costumbre que los singacuchuscas de cortase el pellejo de 

la nariz por cada trofeo de guerra. Para Villarejo los extintos cingacuchus-

. cas eran los mismos que los itucales, en tanto que Steward y Métraux los 

consideran como subtribu urarina originaria del río Tigre. Para Loukotka 

sería una de las denominaciones del grupo hablante de la lengua itucale. 

Ferrúa et al. mencionan que Singacuchusca, denominación de origen quechua, 

se aplicaría a personas hurañas y poco sociables ( ¿etimología popular?). 

Otras denominaciones: Existen, en las fuentes, otras denominaciones 

menos frecuentes para el grupo urarina o sub-grupos conexos. Así, por 

habitar en los territorios del río Chambira se· les ha denominado chambiras o 

chambirinos (Tessmann, Ortega, Steward y Métraux, Ferrúa et al.). 

Villarejo menciona a los ugiaras como un grupo extinto del Chambi­

ra, con idioma propio pero emparentado con los urarinas y que constaría de 

dos subgrupos: uniones o uñones y aunaras, todos ellos , ubicados en la 

margen derecha del Bajo Tigre. En la misma zona, el P. Magnin y San 

Román se refieren a aunales y aunaras. Espinoza ubica a éstos entre el 

Chambira y el Bajo Tigre, en las quebradas del Auca, Pumayacu, Ungarahui 

y Tigrill~, aproximándose al río Chambira. 
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Maroni se refiere a los arucuyes como el mismo grupo que los 

ltucales o Cingacuchuscas. Los eyeyes o icibas son considera~~s por Velasco 

como itucales, y los izuhalis como tribu de los urarinas, opinión que es 
• 

retomada por Villarejo. Por su parte, Castillo incluye la denominación llajas 

como sinónimo de Shimacu. 

no' como autodenominación. 

Dávila y Cerbera consignan shasu 'herma-

1.6. Problemas de clasificación 

La clasificación lingüística de kaca e1e es, hasta hoy, un tema no 

dilucidado. Han existido diversas opiniones al respecto. La mayoría de las 

cuales carecen de sustento lingüístico y están basadas en apreciaciones 

impresionistas. No hay, hasta la fecha, un solo trabajo que haya encarado 

un estudio comparativo con la finalidad de postular una filiación genética de 

esta lengua. 

La primera clasificación lingüística es la de Hervás y Panduro, de 

1800 (Cit. por Masan, 1963). Para este autor el stock Urarina está confor­

mado por los dialectos barbudo, itucale, mayoruño y musino. Brinton refiere 

que en el stock Urarina Hervás y Panduro ha clasificado a dos miembros 

del stock Pano: barbudo y mayoruna. Estos son los grupos Pano que han 

ocupado territorios más cercanos a los kacá. El grueso de las lenguas Pano 

en el Perú se ubican al sur, en la cuenca del Alto • Ucayali y territorios 

fronterizos en Madre de Dios. Es probable que la inclusión de estas dos 

lenguas en el stock Urarina haya motivado las posteriores filiaciones de ura-
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rina o itucale como Pano (Cf. Velasco, op. cit.; Beuchat y Rivet, 1909, cit. 

por Chamberlain, 1910; y Steward y Métr_aux, op. cit.). Loukotka (1935, cit. 

por Masen), habla de "vestigios" de pano en la familia independiente 

Simacu. 

Coleti (1772, cit. Chamberlain, op. cit.) menciona que los "itucale y 

uarinas o uarunas" eran vecinos de los yameos, y que todos éstos hablaban 

dialectos relacionados. La lengua yamea, actualmente extinta, era integran­

te de la familia Peba-Yagua de la que actualmente sólo subsiste la lengua 

yagua. 

Figueroa (1904) acota que las lenguas de los itucales y los cocami­

llas "son algo comunes". El coca milla es una variedad dialectal de la 

lengua cocama, perteneciente a la familia Tupi-Guaraní. Sobre esta posible 

similitud entre urarina y cocamilla, Raimondi (1905) señala específicamente 

que ambas son diferentes. 

Para Tessmann (1930), la lengua simacu sería una mezcla de Tucano, 

Arawak y Ge, con predominio de las dos primeras en la léxico. 

Shell y Wise ( 1971) ubican a la familia Simacu junto con la familia 

Catuquino-Tucanoana, en el tronco Macro-Tucano. Las autoras advierten, sin 

embargo, que no existen suficientes evidencias para aceptar o descartar esta 

clasificación del idioma urarina. 

Steward y Métraux (1948) señalan que los itucales eran culturalmen-



01 3 18 

te semejantes a los chamicu¡o. Cabe destacar a l respecto que un grupo de 

i tucales fue llevado por los misioneros a l pueblo de Chamicuros, en e l 

Huallaga, hacia 1679. La lengua chamicuro ha sido considerada por Tes­

smann y Loukotka (1935) como mezcla de Arawak y Tucano, en tanto que 

para Rivet (1924, c it. Mason), Steward y Métraux y Mason, pertenece al 

g rupo Pano. Las clasificaciones más modernas (Loukotka, 1968, y Wise, 

1983) incluyen a chamicuro en la familia Arawak. 

Pineda del Aguila ( 1952) refiere que se considera a las naciones 

urarina o shimako y záparo como integrantes del grupo de los gaes, quienes 

o riginalmente habitaron en e l río Pastaza en la región de Andoas. Semigae 

o gae es considerada por diversos autores corno le ngua de la fami lia Záparo 

(Hervás y Panduro, op. cit.; Velasco, op. c it. y Masan, op. cit.). Semigae 

(Shimigae) es sinónimo, actualmente, de Andoa, lengua perteneciente a la 

familia Záparo. Pineda del Aguila (1963) considera que la lengua itucale es 

independiente y que ha sido hablada por las nac iones Shimako, del río 

Chambira, y Pinche, del río Corrientes. La lengua pinche es clasificada en 

la fami lia Záparo por Hervás y Panduro, Steward y Métraux, y Wise. Esta 

última investigadora, en 1975, había ya adelantado est a filiación consideran­

do que taushiro y pinche son s inónimos. Loukotka (1968) clasifica a Pinche 

en e l stock Murato. La lengua murato o candoshi, según últimas clasifica­

ciones, pertenece a una subfamilia de la familia Jíbaro (Shell y Wise, op. 

cit.; Payne, 1981). Ante riormente fue incluida, por diversos autores, dentro 

de la fami lia Záparo (Brinton, 1891; Steward y Métraux; Me Quown). 
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La opinión más generalizada, y a la cual adherimos, es la de 

considerar a kaca eje como una lengua sin clasificación o . independiente. 

Suscriben esta posición autores como C):iamberlain (1910), Me Quown (1955), 

Pineda del Aguila (1963), Masan (1963), Loukotka (1968), Wise (1975 y 

1983), Chirif y Mora (1977) y Ribeiro y Wise (1978). Como ya menciona­

mos, la carencia de trabajos comparativos con base lingüística impide, hasta 

el momento, una filiación genética de esta lengua. Al respecto consider~­

mos de especial interés la evaluación de la posible relación existente, a 

juzgar por ciertas similitudes lingüísticas, entre kaca eje y las lenguas 

incluidas en la familia Záparo. Para ello se hace necesario un estudio 

comparativo de las gramáticas de las lenguas involucradas, que no está a 

nuestro alcance actualmente. 
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RESUMEN DE LAS POSIBLES FILIACIONES GENETICAS DE kaca eJ e 

FUENTE 

Coleti 

Hervás y Pan duro 

Velasco 

Fi gue r oa 

Beu chat y Rivet 

Ch amberlain 

Tessmann 

Loukotka 

St eward y Métraux 

Masen 

FECHA 

1772 

1800 

1842- 44 

1904 

1909 

1910 

1930 

1935 

1948 

1950 

CLASIFI CACION 

I t ucal es y uarinas: di alec t os rel aciona­
dos con yameo (Peba- Yagua) . 

I t uca l e: dial ect o de l s tock Urari na. 

Ur a r i na : r e l aci onado con mayoruna (Pano) . 

I t ucal e y Ci ngacuchusca: misma l engua que 
cocamillas (Tupí ). 

Itucal e : qu izás Pano . 

Itucale o Ur a r i na : l engua independien te . 

Simacu: mezcl a de Tucano, Arawak y Ge . 

Simacu: famil ia independiente, con vesti­
gi os de Pano. 

Itucale o urarina: podrí a ser Pano . 

I t ucal e, Simacu y Ur ari na: len guas incla­
sificadas . 

-----------------------------------------------------------------------
McQuown 

Greenberg 

Pin edo del Aguil a 

Loukotka 

1955 

1960 

1963 

1968 

Urarina e i tucal: l enguas inclasificadas. 

Simacu quizás emparen tado con la lengua -
I t ucal y Urar i na: grupo Andino. 

Itucale : · lengua hablada por simakos y pin 
ches . 

Lengua i ndependiente . 
----------------------------------------------------------------------
Shell y Wise 

Wise 

Chirif y Mora 

1971 

1975 

1977 

Urarina : l engua de la famil ia Simacu tron 
co Macrp:...Tucano . 

Ur a r ina : l engua sin clasificación. 

Urarina o itucali : sin clasificación. 
----------------------------------------------------------------------
Ribeiro y Wise 1978 Urar ina: famil ia l ingüíst ica no determina 

da. 
. . ----------------------------------------------------------------------

Wise 1983 Urarina : lengua sin clasificación . 
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FILIACION DE LAS FAMILIAS LINGUISTICAS MENCIONADAS 

(Según Greenberg, 1956) 

Familia (*Grupo) Tronco (*Subfamilia) Phylum (*Familia: 

Zapara Andino 

Jíbaro-Kandoshi Sin nombre 

Andino-Ecuatorial 
Tucano Macro-Tucanoano 

Arawak 
Ecuatorial 

Tupí 

Tacana-Pano Macro-Pano 

Ge-P~no-Caribe 

Peba-Yagua Macro-Caribe 

(*) denominación de Greenberg 
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Evaluación de fuentes lingüísticas 

En el aspecto lingüístico, es muy poco lo que se conoce sobre la 

lengua ura:rina o ka~a eje. La información estrictamente lingüística se 

encuentra en los trabajos de Ronald y Phyllis Manus y, muy recientemente, 

de Peter Rochau, miembros del Instituto Lingüístico de Verano ULV). El 

ILV inició su trabajo con los urarina en 1960. A partir de esa fecha los 

esposos Manus han permanecido largos períodos en la zona, _aunque última­

mente en forma cada vez más esporádica. 

En la última bibliografía del ILV (1986) se mencionan numerosos 

trabajos sobre la lengua urarina. La casi totalidad de este material se 

encuentra en microfichas en el Instituto Nacional de Investigación y Desa­

rrollo de la Educación (INIDE). Los títulos que presenta son sumamente 

prometedores y podría pensarse por ello que existe una descripción lingüísti­

ca bastante complet_a de la lengua. Sin embargo, salvo algunos trabajos 

coherentes y esclarecedores, . el resto fluctúa entre apunte~ de campo 

desordenados e ilegibles y trabajos asistemáticos sobre aspectos puntuales, 

en muchos casos difícilmente legibles. Por otro lado, títulos mencionados en 

la bibliografía como trabajos en preparación y fechados hasta diez años 

-atrás, no han sido aún. publicados, por lo que no pueden ser objeto de 

consulta. Hemos revisado, además, otros trabajos de autores ajenos al ILV 

en que se presentan datos lingüísticos de kaca eje. Basándose en todo este 

material, presentamos la siguiente evaluación de fuentes lingüísticas para la 

fonología agrupadas en dos aspectos: vocabulario y gramática. 
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Vocabulario. El primer léxico kaéá lo encontramos en Tessmann 

(1930) quien proporciona una lista bilingüe de 310 términos refe.ridos a 

diversos campos semánticos. La transcripción es fonética y bastante 
~' 

detallada, lo que hemos comprobado cotejando con nuestros datos. Consigna 

mediante tilde la acentuación de cada entrada léxica. Las vocales nasales 

son graficadas por medio de un diacrítico, aunque observamos también la 

ocurrencia de sílabas trabadas por nasal. Considerando la fidelidad en la 

transcripción de Tessmann, creemos que puede postularse la existencia, en 

ese entonces, de este tipo de sílaba que devendría, posteriormente, en las 

actuales vocales nasales. 

Con respecto a la aspiración encontramos una correlación exacta con 

las ocurrencias de sílabas trabadas por [ x] en su transcripción. Los 

procesos de labialización y palatalización de consonantes son consignados 

como secuencias. de la consonante y la semivocal correspondiente. El léxico 

registrado por Tessmann contiene todo tipo de términos, especialmente un 

gran número referido a fauna. 

En la descripción etnográfica, el autor proporciona asimismo léxico 

correspondiente a la mayor parte de los objetos descritos, información de 

gran valor. Así, por ejemplo, tenemos en este caso los primeros y únicos 

datos de toponimia kaéá hasta ahora registrados. Incluye, además, una breve 

acotación sobre el sistema pronominal y conjugación de un verbo en todas 

las personas. La informadón es de primera mano, 'registrada directamente 

por el autor en el río Chambira e !quitos de informantes que él considera 

"confiables" como tales. Podemos concluir en que este trabajo es valioso y 
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antecedente imprescindible para estudios lexicales y fonológicos de urarina, 

así como para cualquier tipo de trabajo sobre este grupo. 

Cronológicamente, el segundo registro de vocabulario de la lengua es 

el que proporciona Castillo- (1958) quien pres.enta 33 entradas léxicas en 

kac!a eje transcritas mediante el alfabeto castellano. Debido a la falta de 

preparación y entrenamiento lingüístico del autor y a su breve lapso de 

permanencia entre los ka~á, el léxico adolece de errores de transcripción y 

aun de definición de los términos, por lo que. se trata de información poco 

. confiable. 

Villarejo (1959:182-183) consigna 66 términos urarina con su respec­

tiva glosa en castellano. Utiliza grafemas del castellano, transcribiendo 

como sílab~s trabadas por nasal y jota las ocurrencias de vocal nasal y 

aspiraci_pn, respectivamente. Se observan problemas de transcripción, 

especialmente en la .diferenciación de vocales. El autor no menciona si la 

informa_ción es primaria o si se basa en alguna otra fuente. Del cotejo con 

Tessmann encontramos que en pocos casos hay coincidencias. Este trabajo 

no proporciona información nueva ni fidedigna en cuanto a léxico. En 

Loukotka (1968), se presentan 11 entradas que toma de Tessmann con 

algunos ,cambios irrelevantes en las grafías. 

Phyllis Manus (1975?) consigna una lista de 31 términos con su 

respectiva glosa en inglés, ordenados según campos semánticos: alucinógenos, 

aspectos etnográficos, comidas y animales. La notación es alfabética, según 

el alfabeto propuesto por el ILV para ka~a ete. Cotejando con nuestros 
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informantes hemos observado algunos casos en que no hay correlación entre 

la palabra kaéá y su respectiva glosa, y aun casos en que los fonemas no 

han sido reconocidos por los hablantes. Posteriormente, en la recopilación 

de Jakway (1975), la misma autora y Ronald. Manus pres~ntan un vocabula­

rio, recopilado en 1971, en el que consignan 370 términos urarinas en 

transcripción fonética con su traducción al castellano. Se observa una falta 

de uniformidad eri la notación utilizada. El léxico se presenta ordenado 

alfabéticamente por los términos castellanos. Al respecto, cabe acotar que 

en las primeras 50 entradas existen errores de compaginación, por lo que se 

convierte en material inutilizable. Se registran sustantivos, adjetivos, 

adverbios, verbos, numerales, pronombres personales y frases posesivas. Los 

verbos se presentan conjugados en 3era. persona discriminando raíz de sufijo. 

Shell y Wise ( 1971) presentan 11 entradas léxicas, agrupadas junto 

con Orejón, Secoya y Ticuna. La transcripción se basa en una ortogr~fía 

"ad hoc" para la totalidad de transcripciones del trabajo. 

En "Palabras y frases útiles en algunos idiomas de la selva peruana" 

(ILV, 1979) se consigna una serie de palabras, frases y oraciones en 

castellano con su respectiva traducción a la lengua ka~á. Se utiliza el 

alfabeto propuesto por el IL V para esta lengua. El cuestionario consta de 

106 entradas en.,t:re palabras, frases y oraciones. 

El vocabulario más completo ha sido elaborado. por Manus y Rochau 

(s.f.) y permanece , aún sin publicar. Consta de aproximadamente 3,000 

entradas en lengua kacá con su respectiva traducción al castellano o al 
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inglés, categoría gramatical y ejemplos de ocurrencia en frases y oraciones, 

deslindando, cuando es necesario, raíces de sufijos. La transcripción es 

alfabética, siguiendo el alfabeto propuesto por el ILV. El diccionario es 

voluminoso y consigna un considerable número de léxico urarina, especial­

mente en lo referido a raíces verbales. Creemos que se trata de uno de los 

trabajos mejor elaborados y de mayor utilidad sobre la lengua. 

Gramática: Los únicos trabajos sobre aspectos fonológicos y gramati­

cales de la lengua urarina han sido llevados a cabo por miembros del ILV. 

De los mismos sólo consideramos aquéllos completamente legibles ya que, 

como dijimos antes, la mayor parte del material microfichado es práctica­

mente imposible de leer. 

Phyllis Manus (1969) trabaja los cambios morfonémicos con afijos y 

raíces. Presenta 10 reglas, con··• una breve explicación de los condiciona­

mientos respectiv~s y ejemplos para cada caso. A· continuación, consigna 

una lista de 41 afijos y sus correspondientes alomorfos, ·con un ejemplo para 

cada alomorfo. En todós los casos, los ejemplos son presenta~os discrimi­

nando raíces de afijos. En este .trabajo se describen algunos procesos 

morfonémicos de la lengua, por lo que resulta de utilidad para cualquier 

investigación sobre kaca eje. 

La misma autora (1976), en su calidad de compiladora, aporta 

materiales agrupados por temas morfosintácticos y· de acentuación. La 

transcripción fonética es más precisa y detallada que en trabajos anteriores. 

Así, por ejemplo, considera segmentos de transición, a diferencia del resto 
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de trabajos en que no son consignados. Creemos que es un material útil y 

sistemático para estudios de aspectos morfosintácticos de esta lengua. En 

1977, proporciona una descripción fonológica de la lengua. Se trata de un 

trabajo descriptivo de fonemas y alófonos, con ejemplos en transcripción 

fonética y fonológica y glosa en castellano. En muy pocos casos la autora 

explica sus propuestas. Concluye su trabajo postulando veintitrés fonemas 

para la lengua urarina: tr.ece consonantes y diez. vocales, de las cuales 5 . 

orales y 5 nasales; y un alfabeto práctico. Transcribe, asimismo, un breve 

texto urarina con traducciones literal y literaria. Incluye un listado de 

préstamos léxicos del castellano con transcripción fonética y fonológica. 

Consideramos que como trabajo inicial consigna las características fonológi­

cas generales de la lengua. Sin embargo, lamentamos que, ~espués de 

tantos años de labor entre los kacá, no se haya sistematizado una descrip­

ción fonológica más completa y de un mayor nivel explicativo y de generali­

zación de los procesos fonológicos y morfofonémicos en esta lengua. 

Entre los trabajos más recientes sobre la lengua, Payne (1982) 

analiza algunos aspectos de la fonología relacionándolos con el alfabeto 

vigente. Los temas tratados son: los diptongos o secuencias vocálicas, el 

acento y la nasalización. El trabajo presenta algunas líneas de estudio 

interesantes. Cabe destacar que el autor basa sus propuestas en datos de 

terceros (especialmente Peter Rochau) y algunas comprobaciones con un 

único informante. Lamentablemente, el mal estado de la microficha no nos 

ha permitido una lectura completa de la misma. 
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2. Recolección de los datos 

El material u_tilizado para esta investigación fue recolectado en dos 

períodos de trabajo de campo, luego de una etapa previa de dos meses de 

elaboración de encuestas e investigación bibliográfica. El primer período, en 

el que se recogió la mayor parte del corpus, se realizó en la comui:iidad 

nativa de Nueva Esperanza (río Chambira, departamento de Loreto), en 

diciembre de 1984 y posteriormente en Lima, con un informante nativo, 

durante enero y febrero de 1985. 

El segundo período de trabajo de campo se efectuó en octubre y 

noviembre de 1985 en la misma comunidad, continuándose en Lima con un 

informante en diciembre (1985) y enero de 1986. 

Durante el primer período recogimos la mayor parte del material, 

que fue procesado entre abril y agosto de 1985. En el segundo periodo 

nuestra finalidad fue verificar los datos obtenidos anteriormente y recoger 
. 

información adicional para la evaluación de las hipótesis surgidas durante el 

análisis inicial. 

El corpus empleado en nuestro análisis ha sido regjstrado en trans­

cripción fonética, y la encuesta léxica, además de transcrita, registrada en 

cintas magnetofónicas. 
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Para la elaboración de nuestas encuestas léxicas y gramaticales nos 

hemos basado tanto en fuentes bibliográficas, que consignamos en nuestra 

bibliografía, como en trabajos llevados a cabo previamente en diversos cursos 

de la especialidad. 

El trabajo en el campo se llevó a cabo principalmente en la comuni­

dad nativa de Nueva Esperanza, en el río Chambira (distrito de Urarinas, 

provincia y departamento de Loreto-Perú). La mencionada comunidad está 

ubicada sobre la margen derecha del Chambira Medio, a aproximadamente 

cuatro horas (en motor de 90 HP) de la desembocadura en el río Marañón, 

y a un promedio de tres días de lquitos, surcando los ríos Amazonas, 

Marañón y Chambira. La estratégica ubicación de Nueva Esperanza permite 

el desplazamiento a otras comunidades ka~á en el cauce del Chambira y 

afluentes. 

La población actual de Nueva Esperanza asciende a 111 habitantes, 

miembros de 24 familias, de las cuales sólo 90s son mestizas. Más de la 

mitad de la población tiene menos de 18 años de edad. El caserío cuenta 

con una escuela monolingüe en castellano, con un profesor mestizo proce­

dente de otra zona y una población estudiantil de 24 alumnos de ambos 

sexos. 

El poblado ha sido fundado como tal en 1980 por los mismos nativos, 

que hasta entonces se hallaban dispersos por las márgenes del Chambira. En 
( 

la actualidad se encuentra en proceso de titulación como Comunidad Nativa. 
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Desde _la década del sesent9: el Instituto Lingüístico de Verano 

mantiene personal de la zona, aunque últimamente con una presencia 

intermitente. Muchos de los pobladores de Nueva Esperanza tienen o han 

tenido relaciones laborales, la mayoría de veces como informantes, con el 

Instituto. 

En los últimos años esta comunidad es sede de proyectos de investi­

gación financiados por el Instituto de Investigaciones de la Amazonia Peruana 

(IIAP). El más antiguo de ellos, en el área de la sociología, dirigido 

directamente por el IIAP; los dos restantes a cargo del Seminario de 

Historia Rural Andina· (SHRA) y del Instituto de Lingüística Aplicada 

(CILA), ambos de la Universidad Nacional de San Marcos, en las áreas de 

arqueologfa y lingüística respectivamente. 

Parte de nuestras encuestas fue aplicada a informantes kaéá de la 

comunidad de Santa Cecilia de Pucayacu (río Pucayacu) y a migrantes del 

río Pucuna asentados actualmente en la desembocadura del río Siamba. 

Nuestros principales informantes han sido: 

En Nueva Esperanza y Lima: 

Alejandro Awite Yaicate, 34 años, bilingüe y alfabeto en kaca 

eje y castellano, natural del Pucuna, con más de 20 a~os de residencia en la 

zona. Ha recibido entrenamiento y formación escolarizada como informante 

del ILV. 
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Juanico López Vela, 50 años, bilingüe y alfabeto en kaéa eje y 

castellano, natural del Tigrillo y residente en el Chambira desde hace 35 

años. Excelente narrador. Trabajó durante algunos años para el ILV en 

calidad de informante. 

En Nueva Esperanza: 

Rosa Noribe Macusi, 20 años aprox., bilingüe en kaéa eje y 

castellano, natural del Tigrillo. 

Rosa Noribe Vela, 30 años aprox., monolingüe kaéa eje, natural 

del Tigrillo. 

Custodio López Mejía, 24 años, bilingüe y alfabeto en .kaéa eje y 

castellano, chambireño. 

profesor bilingüe. 

El ILV le está proporcionando instrucción para 

En Santa Cecilia de Pucayacu: 

Juan Noribe, 20 años aprox., bilingüe ka~a eje y castellano. 

En la desembocadura del río Siamba: 

Fany y Ricardo, joven pareja de esposos, bilingües, naturales del 

Pucuna. 
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Manuel Macusi, 65 años aprox., monolingüe kaCa eje, natural del 

Pucuna. Uno de los pocos ancianos del grupo. 

El léxico referido a colores, numerales y cultura material fue 

recopilado en más de una ocasión en reuniones informales con grupos de 

mujeres, principalmente de Nueva Esperanza y la Boca del Siamba. 

Luego de la recolección de datos "in situ", continuamos en Lima, 

con informante, en la afinación de la transcripción; así como en recolección 

de más léxico y aplicación de encuestas morfológicas sobre procesos que se 

iban perfilando en nuestro corpus, y prefiguramos un primer esbozo fonológi­

c9 de la lengua, elaborando nuevas encuestas de aspectos morfológicos para 

una posterior constatación de hipótesis. 

Durante la segunda salida al campo se aplicaron las nuevas encuestas 

para la verificación de nuestro esbozo fonológico. Asimismo, se recogió 

material léxico adicional. Todo el nuevo corpus fue constatado nuevamente 

en Lima con un i_nformante definiendo, como resultado, nuestra versión final 

de la estructura fonológica de la lengua. 

En los meses previos a la redacción final de nuestra tesis, nos 

centramos en aspectos de interpretación y formalización de nuestras hipóte­

sis sobre la fonología ka~a eje. 
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3. Marco teórico 

En este trabajo presentamos una descripción e interpretación de los 

principales procesos fonológicos de ka~a .eje desde el punto de vista de la 

teoría fonológica generativo-transformacional. Nos basamos en el llamado 

"modelo estándar" de la mencionada teoría. Acudimos, asimismo, al 

criterio de naturalidad articulatoria de los cambios en la identificación y 

descripción de los mismos. 

El conjunto de rasgos distintivos utilizados pertenece, básicamente, 

al sistema propuesto por Chomsky y Halle en The Sound Pattern of English. 

Incluimos el rasgo [ retroreflejo] para especificar la naturaleza articulatoria 

de /j/. De Harms (1968) tomamos las junturas de límite morfémico y 

límite de palabra, necesarias para la descripción de ciertos procesos. 

Se introducen, asimismo, en la derivación rasgos no especificados en 

la matriz fonológica cuando conviene, para una mejor descripción de 

algunos procesos fonológicos. 

Las convenciones notacionales son, fundamentalmente, las propuestas 

por Schane ( 1979). 



CAPITULO I 

ESTRUCTURA MORFEMICA Y SUPRASEGMENTOS 
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l. RASGOS Y MATRICES 

t.l. Fonemas sistemáticos. 

En kaca eje existen 28 fonemas sistemáticos: quince consonantes, 

tres semiconsonantes y diez vocales. En la pagina siguiente presenta-­

mas cuadros de fonemas organizados por sus características articulato-­

rias. 

1.2. Algunas precisiones. 

1.2.1. La bilabial sorda. 
1 

En la lengua ka~á no hemos encontrado una bilabial sorda oclusi-

va. En este punto de articulación el segmento es, en todas las posici~ 

nes, fricativo (/p/). Consideramos que la reconstrucción de una fonema 

oclusivo bilabial no tiene mayor sustento y vuelve demasiado abstracto 

el análisis en razón de la inexistencia de alternancia fonética entre -

bilabial oclusiva y bilabial fricativa sordas. Por lo mismo preferimos 

asumir al respecto una posición más ceñida a los datos fonéticos. Ubi­

camos, por lo tanto, al fonema bilaóial sordo entre las fricativas, es­

pecificándolo como [+continuo]. La articulación fricativa· de este seg­

mento se ha podido comprobar incluso en los prestamos, donde se rees-­

tructuran las formas que conti~nen(p]de acuerdo con esta pauta articula 

toria: 

papel~ [papefú] 

pelota ~ [pelota] 

patrón ~ [pate?=üifJ 
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1.2.2. La retrofleja. 

Su característica de retroflexion implica una articulación con -

el ápice de la lengua elevándose hacia el punto de articulación y vol-­

teándose levemente hacia atrás. Según Chomsky y Halle (1968:304) los 

sonidos especificados comof:t-alto]se producen elevando el cuerpo de la -

lengua por encima del nivel neutro de la misma, que es como en la posi­

ción de articulación de [e]. Entonces, los sonidos ~alto] son aquéllos 

en los que no se produce la elevación del cuerpo de la masa lingual. Es 

cribens (197 7:43) señala que para los segmentos retroflejos "[ ••• ] el 

ápice de la lengua hace contacto con el paladar. En dicha posición, el 

predorso de la lengua, que cumple el rol fundamental en la modificación 

del resonador bucal en la articulación de las vocales, se encuentra en 

una posición baja respec~o a la línea media de articulación de las vaca 

les, por limitaciones· en la flexibilidad de la lengua". Tal descripción 

permitiría especificar a la retrofleja /1/ como E,alto]. Por otro lado 

la carencia de una descripción precisa de la naturaleza articulatoria -

de la retroflexión ha generado ambigüedades y contradicciones en su espe 

cificacion mediante rasgos distintivos. Las propuestas han sido diver­

sas. Nosotras optamos por incluir en -!1,uestra matriz el rasgo fretrofle 

jo], de uso generalizado, para captar la característica de retroflexión 

de este segmento aunque, como se verá más adelante, no siempre es conve 

niente su utilización (cf. Palatalizacion). 

1.2.3. Las palatales. 

Los fonemas alveopalatales /~/, /J/ y /l/ son de baja frecuen-­

cia en el léxico. En la superficie se confunden con otros segmentos P.! 
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!atales de articulación en la misma zona que son productos de cambios -

fonológicos de /k/, /i/ y /s/ respectivamente (cf. Reglas de Palataliza 

cien y Africación). Los ambientes contrastivos en que ocurren ambos ti 

pos de alveopalatales nos conducen a la postulación de la existencia de 

estos fonemas en los casos en que fonos alveopalatales no son explica-­

bles por el contexto fonético. 

1.2.4. La vocal redondeada. 

En relación al fonema vocálico redondeado existe el problema de 

considerarlo alto o medio. Su realización fonética fluctúa entre [u1 -

(alta cerrada) en contacto con un segmento p~latal, [o] (media cerrada) 

generalmente en contacto con la glotal o cuando está acentuada, y(U]­

(alta abierta) en el resto de los casos. En las descripciones de los -

investigadores del Instituto Lingüístico de Verano se postula /o/ (me-­

dio) con alofonos altos. Nosotras preferimos postular el fonema alto -

/lJ/ ~poyándonos, tanto·en·razones cuantitativas: mayor frecuencia de -

ocurrencia de ltr); como en criterios teóricos: la conformación de una 

clase natural con los otros dos fonemas altos /i/ y /i/ en varios proc~ 

sos fonológicos de la lengua, de los cuales está excluido el segmento 

medio /e/. 

1.2.S. Las vocalés nasales. 

éomo se observa en nuestra Matriz Fonológica (cf. Cuadro Nº 2), 

postulamos segmentos vocálicos subyacentes especificados como nasales. 

No ex1sten en la lenguaaltemancias entre vocal nasal y vocal mas canso 

nante nasal que permitan postular un proceso sincrónico condicionado fo 
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neticame.nte que derive estas vocales nasales de superficie de secueaóas 

con consonante nasal subyacente. Optamos, por lo tanto, por considerar 

vocales nasales que vienen especificadas como tales en el léxico. 
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2. ESTRUCTURA MORFEMICA 

2.1. Estructura silábica. 

Se ha discutido mucho sobre la definición de sílaba y si es un -­

concepto necesario para la descripción de procesos fonológicos dentro 

del modelo Generativo Transformacional. Hooper (1972) ha indicado que 

en numerosas lenguas del mundo es importante definir la sílaba como ana 

tmidad fonológica y reconocerla en las descripciones. Se ha tratado de 

definir a la sílaba tanto desde el punto de vista fonético como fonológi 

co. Como unidad fonológica la sílaba puede ser aislada y reconocida por 

los hablantes. Posee una base física que puede ser explicada en térmi-­

nos articulatorios como abertura creciente o decreciente; acústicamente 

como sonoridad e intensidad; y en términos de movimientos respiratorios. 

Las fronteras silábicas se establecen teniendo en cuenta las ocurrencias 

posibles de combinaciones consonánticas en principio y final de palabra. 

El núcleo de la.sílaba es una vocal, u otro segmento 0-silábic~]; los 

márgenes están ocupados por una o más consonantes o semiconsonantes. Se 

gún su margen final, existen dos tipos de sílabas: abiertas (terminan 

en vocal) y trabadas (terminan en consonantes o semiconsonantes). 

En ka~a e!e el núcleo silábico es siempre una vocal. La sílaba pu~ 

de tener márgenes inicial y/o final: el margen inicial puede estar ocu­

pado por una consonante (margen simple) o por una secuencia de consonan­

te y semiconsonante (margen complejo); el margen final solamente por una 

semiconsonante. Existen, por lo tanto, en esta lengua sílabas trabadas 

por semiconsonantes y grupos iniciales conformados por consonante. y semi 
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consonante. Tenemos, así, los siguientes tipos silábicos: CV, V, CVc, 

Ve y CcV. 

Consignamos a continuación la formula para la sílaba fonológica en }ia­

~a eje: 

Presentamos ejemplos de los diferentes tipos silábicos: 

/V.CV. Vc.CV/ 

/ CV. V. CV/ 

/Vc.CV.CV/ 

/ CVc..CV. V/ 

/CVc.Vc. CV.V/ 

/ Ce V. CV. CV / 

/. CV. V. CV 

/11 a. hi. aw .jí/1 / 
'paucarbocholocho' 

/11 ha.~- ná/1 / 
'hoja' 

/11 "i:J_. te. jí 11 / 
'moledor' 

/ llhuy. ku + B.II I 
nadar Psuj 

'el nada' 

/111ªY-~-tu +á#/ 
romper Psuj 

'el rompe' 

/11 jwa. te.nell/ 
'próximo, al lado' 

/11 e. e. né 11 / 
· 'mujer, hembra' 

/11 i. ta. a. j í 11 / 
'leche materna' 
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En la lengua ka~á no se encuentra secuencias de consonantes·. Esta 

restricción se evidencia en el tratamiento que se da a los prestamos. S~ 

bido es que.en los prestamos léxicos se produce una rees:ructuración fono 

lógica según las pautas de la lengua recipiendaria. Como observamos en 

los siguientes ejemplos, ello sucede en ka~a eje con aquellos lexemas --

que en la lengua de origen contienen algún tipo de sílaba trabada o gru­

po consonántico. 

/CCVC/ ~ /CV.CV.CV/ cruz ---+ ~UfUSÚJ 

/CV. CCV /--+ / CV. CV. CV / sable }i ~abe;-~ 'machete' 

/CV .CVC/ ~,cv. CV .CV/ papel ~ (?aperú] 

/CVC.CV/ ~ /CV .CV .CV/ kullki~ [ku;-ihkí_] 'dinero' 
(del Quechua) 

En cuanto al número d~_sílabas de las palabras, sobre una muestra 

de 1000 raíces nominales, el porcentaje más alto (44.1%) corresponde a 

trisílabos, seguidos por tetrasílabos (26.8%) y bisílabos (19.6%). La -

menor frecuencia corresponde a los monosílabos (0.5%). 



43 

Cuadro por número de sílabas. 

Muestra:1000 palabras 

monosilábicas 0.5% 

b lsilabicas 19.6% 

trisilabicas 44.1% 

tetras ilab icas 26.8% -

pentasilabicas 7.8% 

hexasilabicas 1.2% 

2.2 Condiciones de la Estructura Morfemica. 

Las condiciones de la Estructura Morfemica (Stanley,1967) represen­

tan redundancias del nivel fonemico y fonético. Estas condiciones pre­

dicen ta.da la informacion redunda~te fonológica antes que operen las r!:_ 
. . 

glas fonológicas. En ellas especificamos las implicaciones de rasgos -

no especificados en el interior de cada _segmento y las restricciones de 

secuencias segmentales. 

2.2.1. Condiciones tautosegmentales. 

[+sonar] [ +cor] L-ant ~ J 1 
-post 
-cont 

_[-hion] [-pos~ l 
[+nP] 



[
-sil l 
+postJ 

¡ 
[+alto] 

[+re~ 

! 
r+altol 
[±pos~ 

r-sil] 
L-cns 

i 
[+altj 

2.2.2. Condiciones secuenciales. 

1) Si: (+cnsJ ~ E-cns] i $ 
2 

[-cnsJ1 [ J 

Entonces: 

t 
[ +cns] 

Si en una palabra existe uria secuencia de tres síla 
has contiguas la segunda de las cuales no posee mar 
gen consonántico inicial, entonces en la tercera-= 
ocurre obligatoriamente una consonante como margen. 
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Únicamente en lexemas de origen onomatopéyico se transgrede esta -

restricción, por ejemplo: /lla1.a.ú + ka /1/ [a(laúka]'él grita', 

/11 ne+ hu.at.á -+ka/1/ 'él se tasca'. 

2) Si: [+cns] [-sil] 

Entonces: 

.! 
[-cns] 

Si a una consonante le sigue un segmento que no es 
vocal, entonces éste debe ser una semiconsonante. 

De esta manera se da cuenta de la inexistencia de grupos consonán­

ticos. 



3) 

4) 

5) 

Sí: 

Entonces: 

Sí: 

Entonces: 

{ ] 
! 

[+cns] 

[-sil] 
-cns [+sn] 

Si en una sítabá ocurre una secuencia de una semi­
consonante y una vocal, la sílaba lleva margen con 
sonántico obligatorio. 

[+en~ [-sílJ -cns 
+post 

l 
[+re~ 

Sí la semiconsonante de un margen inicial es poste 
rior, debe ser redondeada. 

No ocurren en la lengua las secuencias */ia/, */(e/, */3i/, *llil 

Si: 

Entonces: 

[+cns] [-silJ -cns 
;tpost 

r+silJ 
L-alto 

E-bajo] 

Si la semiconsonante de un margen inicial es ante­
rior, la vocal que le sigue no puede ser media. 

Esta regla explica la inexistencia de secuencia */ye/. 
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6) 

7) 

Si: 

Entonces: 

[

-cns ] +alto 
+post 
°'red 

[
-cns ~ +alto 
+post 

! 
(oC.re(J 

En una secuencia de segmentos no consonánticos 
altos posteriore~ ambos son redondeados o no -
redondeados. 
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De esta manera se explica la inexistencia de secuencias */íu/, 

Si: 

Entonces: 

en el léxico. 

[
+sil] 
-a~~o 
-baJo 

Si en una secuencia vocálica la primera vocal es 
media, entonces la que le sigue no es baja. 

Esta condición.permite dar cuenta de la inexistencia de secuencias 

*/ea/ en la lengua. 

3. RASGOS SUPRASEGMENTALES DE PROMINENCIA. 

El tono y el acento son considerados, por muchos lingUistas, como·-­

rasgos supr_asegmentales porque pueden ser aislados y extraídos del "con 

tinuum" segmenta! del habla y, tambien,porque presentan "funciones su-­

perpues tas" a los s_egmentos. En la señal acústica el acento responde a 
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grados de sonoridad y el tono a grados de melodía.- Estos suprasegmen-­

tos pueden o no cumplir funciones distintivas léxicas o gramaticales. 

En ka~a eje ambos poseen importancia en la estructura fonolOgica ~e la -

lengua. Si bien nuestro trabajo se refiere al nivel segmenta!, creemos 

necesario hacer una breve mención sobre acento y tono. El estu~io ·espe­

cífico de estos suprasegmentos permitiría comprender mejpr ciertos aspeE_ 

tos fonolOgicos y morfológicos que no pueden ser dilucidados suficiente­

mente por la fonología segmenta!. 

3.1. Acento. 

Consideramos al acento un hecho prosOdico cuya funciones culminati 

va, es decir que otorga prominencia o relieve a la sílaba acentuada. La 

funcion culminativa del acento indica que en una palabra sOlo una sílaba 

puede recibir la prominencia o, dicho de otra manera, que una palabra -­

tendrá solo un acento primario • . 

Podemos determinar con relación al acento en kaca e¡e lo siguiente 

1) El acento de raíces simples viene especificado en el léxico y no -

es, por tanto, predecible por regla. 

2) La mayoría de la~ palabras son agudas u oxítonas. Los temas prefi 

jados mantienen la acentuaciOn en la misma sílaba en que ocurre en 

la raíz. (Véase Cuadro Nº 3). 



Nº de sílabas 

Bisílabos 

Trisílabos 

Tetrasílabos 

Pentasílabos 

$extasílabos 

CUADRO Nº 3 

CUADROS DE ACENTUACION 

· (Muestra: 1000 raíces nominales) 

TIPOS DE PALABRAS SEGUN ACENTO 

Agudas 

Graves 

Monosílabos 

78.7% 

20.8% 

0.5% 

ACENTUACION SEGUN NUMERO DE SILABAS 

Nº de raíces Agudas Graves 

196 100% --
441 89.11% 10.89% 

268 61.56% 38.44% 

78 39.74% 60.26% 

12 16.66% 83.33% 
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Total 

100% 

100% 

100% 

100% 

100% 



/11 ubijí/1/ ~bi;-í] 

/fin + ubijí/1/ ~tíbiF~1 
Ppos camisa 

//liseí/1 / 

/lln + iseíll / 
Fpos cola 

r .h ... , 
ln1. se1.-:.J 

/llnutáll / 

/lli + nutá/1 / 
Ppos ojo 

[nuht~ 

[iñutaJ 

/ llkumasáyff / 

/ lli + kumasáylf / 
Ppos mújer 

/ffheba + áff / 
hamaquear-Psuj 

/#ne+ heba + áll/ 
Ref-hamaquear-Psuj 

[neheba~ 

/lfk wik~ + áll / 
curar Psuj 

r,kw . .., --:1 l.! 1.caaj 

/#ne+ kwika + áll/ 
Ref curar Psuj 

'camisa' 

'su camisa' 

'cola, rabo' 

'su cola' 

'ojo' 

'tu ojo' 

'mujer,esposa' 

'tu mujer' 

'él hamaquea (a alguien) 

'él se hamaquea' 

'él cura' (a alguien) 

'él se cura' 
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3) En formas sufijadas el acento recae en la primera o única sílaba -­

del sufijo. 

/11 asiúll/ 

/1/asiu + kl,ti/1 / 
sombreros-Pl 

'sombrero' 

'sombreros' 



/llinalúll / 

/llinaju 
abanico 

+ ki!ill/ 
Pl 

/11 ukú/1/ [u1\:ú] 

/11 uku + i!i#/ [uhku~fi] 
aguja Pl 

fEi' ritaJ 

'abanico' 

'abanicos' 

'aguja' 

'agujas' 

/llti3í + áll/ 

/#ti!i +a+ na#/ 
Psuj Int 

[t·i r !·itanfrJ 

'él llega' 

'¿él llega?' 

/llpanajá/1 / 

/llpanaja . + náll/ 
pátano Int 

//In+ iseí/1/ 
Ppos rabo 

r,..h -¡7 
~1. se1.J 

/lln + 
:Ppos 

isei 
rabo 

+ na.ti/ 
Int 

/llsini + a#/ 
4ormir Psuj 

/llsini +. a + na#/ 
dormir - Psuj- Int 

'plátano' 

'¿es plátano?' 

'su rabo' 

'¿es su rabo?' 

'él duerme' 

'¿él duerme?' 
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Nótese· que el sufijo interrogativo /-na/ atrae siempre el acento sobre 

sí. 

Excepción a esta generalización es el caso de las vocales largas de 

rivadas por el proceso de alargamiento ante vocales ·altas (cf. p.82) en 

que el acento es atraído por la vocal con duración. 
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Ejemplos: 

/ 11 uj'aj'ina + iji 11 / 'urarinas' 
urarina Pl 

/ 11 ate + ÍJi 11/ 'peces' 
pez · Pl 

/11 be +i 11 / ' i cuenta!' 
contar.:.Imp 

/11 awna + íke 11 / 'ustedes escuchan' 
escuchar-P.suj 

4) En los temas verbales el acento siempre recae en el sufijo de persE_ 

na. 

/1/luhuy + an'i/1/ [luhuyYanl_] 'yo barro' 
barrer Psuj 

/1/ luhuy_ ... ~ íll/ [luhuy.f] 'tú barres' 
Psuj 

/1/ luhuy + a.11/ [luhµyY!] 'él barre' 
Psuj 

/llluhuy + a.kall/ [luhuyYak~ 'nosotros barremos' 
Psuj (dual) 

/llluhuy + akáhcell/ [luhuyY akáhc~ 'nosotros barremos' 
Psuj 

/1/luhuy + íkell/ [luhuyí~e] 'ustedes barren' 
Psuj 

/llluhuy + ij'i + á/1/ [luhuyyi rfii~ 'ellos barren' 
Pl Psuj 

/llluhuy + A,,• + kai + ni/// {i.uhuy!i h~¡1ini] 'yo voy a barrer' J l. 
Fut Psuj Fut 

En verbos que incluyen el sufijo /-tu/ (cuya función no ha sido aún 

ídentific~da), éste generalmente atrae el acento, como se observa en los 



siguientes ejemplos: 

/#batae +tú+ a#/ 
estar sucio -Psuj 

//lkaw.a + tú + all/ 
estar bien Psuj 

1/lku + e!ene + tú +ali/ 
Per ser gordo Psuj 

/#ahinahiJi + tú+ a#/ 
ser filudo Psuj 

/#huyne + tú +a#/ 
ser buen Psuj 
cazador 

[ kwe~enetúw a ] 

[ h ·~"'h ... ,_ .h y,,,.w ] 
a 11a 1r1 t~ a 
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'él está sucio' 

'ésta bien, es bue­
no' 

'él es gordo' 

'es filudo' 

'él es buen "mitaye 
ro"'· 

Sin embargo, también encontramos verbos con el sufijo /-tu/ cuya -

acentuación es aguda: 

/#memu +tu+ a#/ 
estar lleno-Psuj 

/#maw}i +tu+ a#/ 
ser gordo Psuj 

/#kale +tu+ a#/ 
ser largo-Psuj 

'esta lleno' 

[ 
~-"' .h y w,,,.J 

ffié1Wf1 t U ~ 'él es gordo' 

'es largo' 

Payne (1982) anota que en los verbos urarinas existe un contraste 

básico acentual: los transitivos se acentúan en la sílaba final y los -

intransit-ivos en una sílaba no final, según el tipo de sufijo que tengan 

En nuestros datos no encontramos que la clase verbal determine la distri 

b~ción del acento. 

5) Generalmente las palabras agudas se convierten en graves cuando en-­

tran en construcción: 



//lnuta/1/ 

//lkiji/l/ 

//ldeté/1 / 

/ /lsakalí/1 / · 

/ /lataw. ají/// 

//ltahé/1/ 

/ /fkanaanay/l / 

/ /llanuuha 11 / 

/llkanfll/ 

//lbihí/1/ 

/ /lakai 11 / 

/11 inú/1/ 

'ojos' 

'envase' 

'cielo' 

'resina' 

'gallina' 

'huevo' 

[ .-h k~ lr .. ] nu ta_!:. !1 

[ déte hk.- -J sa ~Ji 

[ h w_,,. • .-h 7 
a taw ar1 t~ e_J 

niño, criatura' 

'sucio' 

'yo' o 'mi' 

'mano' 

'agua' 

'arco iris' 
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'anteojos' 

'nube' 

'huevo dé gallina' 

mi mano' 

'boa' 

Hemos encontrado algunos nombres que no cumplen con el cambio acen 

tual descrito arriba. Es posible que el comportamiento del acento en es 

tas, const.rucciones responda a criterios no fonológicos que en el presen­

te trabajo no podemos especificar. Así, por ·ejemplo, de /ku + ukana/1/ 

. [kukana] 

/ lllaanúll I 

'chacra de 

[laanit] 

Per chacra 

tenemos: 

'yuca' 

[laánü kuk_!na] 'yucal' 
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/llkatujíll/ [ ka\urí] 'maíz' 

[k h.,. . a tUf1 kukána] 'maizal' 

/1/ajusúll/ [ a;usú] 'arroz' 

[ a~úsu kúkana ] 'arrozal' 

/llsie>II/ [~ie] 'algodón' 

[ síe kQkana ] 'algodonal' 

Según Payne esta variación en la colocación del acento en las fra­

ses en lengua urarina estaría determinada por dós clases de nombres: 

los nombres de una de estas clases, harán que la palabra que les siga se 

convierta de aguda a grave, en tanto que los de lá.otra clase harán que 

la pala~ra que les siga cambie el acento hacia la primera sílaba. 

3.2. Tono. 

Como ya dijimos, el tono se define en términos de timbre o melodía 

superpuesto a segmentos fónicos. 

Si bien la mayoría de los fonólogos generativistas considera que -­

son los segmentos vocálicos los portadores del tono, Wang (1967:95) ha 

preferido definir al tono como un.rasgo de la sílaba, en tanto que para 

Lehiste (1970:105) su. dominio puede estar en la sílaba o en la palabra. 

Cualquiera de estos enfoques considera al tono como una unidad fonológi­

ca y no una unidad gramatical, reconociendo, asimismo, que los rasgos t~ 

nales están relacionados con los rasgos segmentales. Para aclarar esta 

relación citamos a Wang (1967:94): 



"Los rasgos de tono, por supuesto, no son com-­
pletamente independientes de los rasgos segmen 
tales. Ellos tienen una particular estrecha-:­
relacion, sincrortica y diacrónicamente, con -
rasgos que son controlados primariamente en la 
larínge, e.g. sonoridad, aspiración, glotaliza 
cion, duracion, salida del aire, etc. Esta re 
lacion es fácilmente comprensible ya que el de 
terminante primario de tono es el grado de vi­
bración laríngea". 
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Numerosos estudios sobre lenguas tonales han permitido concluir que cier 

tos segmentos, específicamente las consonantes, pueden afectar al tono -

pero que no podría ocurrir que el tono afecte a.consonantes. 

Los rasgos distintivos más difundi_dos para captar los distintos ni­

veles tonales son los mismos que se usan para identificar las alturas v~ 

cálicas: [altóJ , [medí~ y [baj~. El contraste mínimo de niveles tona 

les suele·ser entre tono alto y tono bajo. Sin embargo, existen lenguas 

cuyos sistemas presentan una mayor complejidad en su estructura tonal. 

En kaca eje se percibe claramente ~a ocurrencia de una oposicion fo 

nética entre sílabas con tono. alto y sílabas con tono no~alto ~2). En -

palabras trisilábicas generalmente un tono alto ocurre en la primera sí­

laba, posiblemente por una mayor tension articulatoria al inicio de la -

emision. Uµa restriccion a la ocurrencia de tonos es la que impide una 

secuencia de dos .sílabas contiguas con tono alto. En nuestro material -

no hemos encontrado que el tono·se~ un rasgo contrativo, o que diferen-­

tes tonos puedan diferenciar formas l~xicas o funciones gramaticales de.!!_ 

tro de un determinado contexto fonológico. Sin embargo, la estructura 

tonal de las palabras en ka~a eje parece estar relacionada con algunos 

procesos fonologicos de la lengua (cf. Aspiración}. 
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NOTAS 

(1) En habla rápida, las secuencias de vocales homorganicas (-alt~ sue­

len percibirse como una vocal larga, salvo en el caso de que una de 

ellas sea portadora de acento. 

(2) Por las características de nuestro trabajo, como ya dijimos en la -­

Introduccion, no incruimos un estudio exhaustivo de los suprasegmen­

tos. Preferimos acá hablar de tono "no alto", que involucra a cual­

quier nivel tonal que no sea alto, por carecer de los datos suficien 

tes para un análisis de los niveles tonales, los que podrían ser mas 

complejos que una dicotomía alto-bajo. 



CAPITULO 11 

PRINCIPALES PROCESOS FONOLOGICOS 
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1. ASPIRACION 

En kaca eJe existe un fenOmeno de aspiraciOn en numerosos lexemas. -- · 

Esta aspiración ocurre entre una sílaba con tono alto y una consonante -

sorda o lateral. La aspiración se presenta si la sílaba portadora de ~o 

no es abierta y su núcleo una vocal oral: nunca ocurre con sílaba traba 

da ni con vocal nasal o nasalizada. 

Encontramos una tendencia a la ocurrencia de una sola aspiración 

por raíz y, con mayor frecuencia, luego de la primera sílaba. General-­

mente estas raíces pierden su aspiración cuando son prefijadas y la man~ 

tienen cuando son sufijadas, siempre que entre la primera y la segunda -

aspiración haya una sílaba como mínimo. No ocurren, por lo tanto, en ka­

~ eje dos sílabas contiguas con aspiración. 

Ejemplos: 

A. ~Aspiración en raíces simples. 

/11 seti 11/ h 'J [se ti 'podrido' 

/11 hituné 11/ [hihty unt] · 'bien cocido' 

/11 aka a' II / [ahka~ 'agua' 

/11 kapahay 11/ [kahpahay] 'amarillo' 

/11 upeí 11/ [uhpeí) 'leña' 

/11 baka~. a 11 / [bahkaila] 'salvaje' 

/11 ukana /1/ [uhkwanfj 'ché'cra' 

/11 misí IJ / [ .h ~J m~i 'ombligo' 

/IJ basikú IJ / [b h . .,~, a sicu_ 'asado' 

/IJ ulu. á /1 / [ uhluwá] 'ceja' 
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il. AspiraciOn en raíces prefijadas. 

//J i + taja!a + a IJ/ 
Pobj jalar Psuj 

/IJ ka + ku.asi + ª #/ 
Pobj-tener miedo-Psuj 

/# ne + ~u + a#/ 
Ref- romper Psuj 

/# ka + kwitiJÍ #/ 
Ppos 

//J nutá /JI 

/# ka + nutá #/ 
- Ppos 

/# kalanwa.e + ka di 
ensuciar Psuj 

/# ne + kalanwae +ka#/ 
Ref-ensuciar - P:.mj 

/# setiha + a#/ 
mojar Psuj 

/# ka + setiha + a#/ 
Pobj-mojar Psuj 

/# kuJeti + a#/ 
comprar Psuj 

/# ne + kujeti + a#/ 
Ref-comprar Psuj 

/# kusiti + a#/ 

amarrar - Psuj 

/# ne + kusiti + a#/ 
Ref-amarrar Psuj 

Ci hty a;-a;-aa] 'él te jala 

[k~1\uw asiYa] 'él me tiene miedo' 

'se r~mpe' 

'cabeza' 

'mi cabeza' 

, ojo' 

'mi ojo' 

'el ensucia' 

r: h "-N""k ... , Lne kalanwae ªJ · 'él se ensucia' 

'el moja' 

'el me moja' 

'el compra' 

'el vende' 

'el amarra' 

'él (animal) copula' 
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C. AspiraciOn en raíces sufijadas. 

/11 ubana + k1ji 11/ [ ubana hklt ¡~ 'sajinos' 
sajino Pl 

/fl la.ena + kai fil [1aena~a~ 'yo escribo' 
escribir-Psuj 

/11 pi + ji + kai + ni 11 / G W,. J • hv./:::'6' '>'] 'yo voy a tumbar' p 1. ~a1. ni 
tumbar-Fut Psuj-Fut 

/11 ka.ita + tu + ~ 11/ G N~ y h w '] 'es difícil' a ka1.t a tu a 
difícil-Suf Psuj 

/11 kwi.tiji + k"ij1 11 I 'cabezas' 
cabeza Pl 

/ 11 heku3u 11 / he¾urú 'cucharón' 

/11 hekuju + 

/11 itené 11/ 

/11 itene + 

kijl fil 
Pl 

.• h i 
1. ten 

]'i + . ka:L 
Fut Psuj 

+ 

'cucharones' 

'chawa-chacra' 

nl.• a¡ [ •. ht ~A.hv~~t ~J 
1r ~ eneJ 1. ca1. ni 

Fut 
'yo voy a ro-­

zar' 

Confrontando nuestros datos sobre aspiración con los proporcionados 

en trabajos de otros autores, encontramos una concordancia completa cou 

Tessmann, quien presenta este fen0meno transcribiéndolo como una canso-­

nante fricativa [x] en posición final de sílaba. En los trabajos del -­

Il,V la aspiración es consignada como geminacion de la_consonante siguie~. 

te. Sobre este hecho, Ph. Manus (1977:6) afirma que estas geminadás~:s~-

11 [ ••• ] son bisilábicas en la posición inicial de la segunda sílaba de -

la palabra", En nuestros datos no hemos encontrado casos de geminacion 
·•-•· 

consonántica. Sin embargo, según Terrell (1975:94) " [·. ·] la aspira-

ción puede manifestarse como geminacion débil de la consonante siguiente~ 
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Fsta afirmación permite explicar la correlación existente entre la gemi­

nación consonántica y la aspiración observadas en los mismos contextos. 

Exponemos a continuación dos hipótesis sobre la naturaleza de este 

fenómeno. 

1.1. AspiraciOn como vestigio de debilitamiento conson8ntico. 

Una hipótesis de análisis de la aspiración es que la misma viene -

especificada en el léxico y es producto de un próceso de debilitamiento 

consonántico. Es sabido que las consonantes en posición final de síla­

ba tienden al debilitamiento.articulatorio llegando, incluso, a su eli-

sión. Una etapa de este debilitamiento puede manifestarse como aspira-

ciOn. Tal es el caso de las variedades de español caribeño en que 

/si ➔ [h] ➔ 0 (Terrell, 1975). En ka~a eje puede considerarse la posibi 

lidad de un cambio diacrónico de "lenisión" de consonantes en sílaba -­

trabada que en la actualidad se manifiesta como aspiración. La inexis­

tencia actualmente de sílabas trabadas por consonante apoyaría la hipó­

tesis de un cambio diacrónico de simplificación en la estructura silabi 

ca por debilitamiento de una consonante final. 

La ocurrencia de un .. tono ~ª~to previo podría ser explicada como un 

cambio condicionado por la aspiración ya que, como mencionamos antes -­

(p.5§), los segmentos consonánticos adyacentes pueden afectar al nivel 

del tono, pero no a la inversa, y la aspiraciÓQ en este caso~es el ves­

tigio de una consonante debilitada •. 
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Esta hipótesis, sin embargo, deja sin resolver varios aspectos: 

1) La ocurrencia de aspiración en límite morfemico debería ser tratada -

como un proceso totalmente diferente o, en su de~c~o, postular que 

tanto los prefijos como las raíces derivan de formas con una sílaba fi 

nal trabada por consonante. Sin embargo, en el caso de las raíces no 

existe aspiración final absoluta donde sería de esperar, la que sí 

ocurre cuando se adiciona un sufijo con consonante sorda inicial. 

Ejemplos: 

/11 lujej{ /1 / 

pero: 
, 

/11 lujeji + kiji 11/ 
casa Pl 

1/1 inaj ú /1 / 

pero: 
. I 

/11 inaju + Kiji #/ 
abanico-Pl 

//1 apay. a /1/ . 

pero: 
, 

/11 apay.a + klji 11/ 
papaya Pl 

'casa' 

'casas' 

'abanico' 

'abanicos' 

'papaya' 

'papayas' 
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2) La elisión de aspiración ante consonantes sonoras no parece tener fu!!_ 

<lamento. El carácter de sonoridad de la consonante contigua no se -­

considera pertinente para la d.istribucion y frecuencia de ocurrencia 

frente a elisión de aspiraciones. En lenguas con aspiración por debi 

litamiento consonánticó ésta suele sonorizarse asimilando el rasgo so 

noro de la consonante siguiente (cf. Terrell, 1975a-b). 

3) Si postulamos que la aspiraáon .provoca ensordecimiento de /1/ (p.89) 

podría generalizarse un p~oceso de ensordecimiento de consonantes so­

noras condicionado por aspiracion previa. Esto permitiría considerar 

que hay consonantes sordas precedidas por aspiración que provendrían 

de consonantes sonoras precedidas por otra consonante, hipótesis que 

no puede ser validada por lo investigado hasta ahora sobre esta len--

gua. 

1.2. La aspiraciOn como transiciOn articulatoria. 
1 

Gonsiderando que, como ya mencionamos, la aspiraciOn coexiste con -

un tono alto, proponemos una segunda hipOtesis basándonos en el postula­

do fonolOgico que indica que un tono alto puede extenderse a consonantes 

sordas y sonorantes, pero no a obstruyentes sonoras (Hyman, 1981:272). -

En kaCa eje la aspiración ocurre ante las obstruyentes sordas y la late-

ral. Esta última es la única consonante sonorante oral en la lengua. 

Hemos observado, ademas, la mutua exclusión entre la aspiraciOn y la na-

salidad. 
. . 

Así, por ejemplo, vocales que debieran nasalizarse por contac-

to mantienen s~ oralidad cuando se aspiran; tampoco encontramos vocales 

nasales coocurriendo con aspiración. Esta distribución excluyente entre 
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ambos rasgos se refleja en la no ocurrencia de sonorantes nasales corno -

contexto de aspiración, la que solamente ocurre, por lo tanto, ante sono 

rante lateral. 

Retomando las propuestas de Wang (cf. p.55) existe una relación en­

tre el tono y los rasgos segmentales controlados por la glotis, como son 

la sonoridad y la aspiración. Para captar las relaciones entre los dis­

tintos niveles tonales y segmentos sordos y sonoros Halle y Stevens (ci~ 

Hyman, p.273) proponen una oposición entre b,uerdas vocales tensas] y -

[ cuerdas vocales relajadas] • Estos autores consideran que tanto para 

un tono alto como para obstruyentes sordas las cuerdas vocales se encuen 

tran en tensión, mientras que un tono bajo y las obstruyentes sonoras com 

parten un estado de cuerdas vocales relajadas. La lateral, en tanto so­

norante, es ~specificada como un segmento neutro en lo que respecta al· 

estado de las cuerdas vocales en su articulación. Tenemos, hasta aquí, 

lo siguiente: 

consonantes sonoras 

consonantes sordas 

consonante lateral 

tono alto 

tono bajo 

tensas 

+ 

+ 

Cuerdas Vocales 

relajadas 

+ 

+ 

Existe, por tanto, la posibilidad de relacionar, en base al estado de -

las cuerdas vocales, los contextos adyacentes a la ocurrencia de aspira-

. .,,,. 
Cl.On • . 
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Recurrimos al rasgo [tono alto] , propuesto por Wang (1967), para -

la especificación del contexto previo a la aspiración. Dentro de esta -

hipótesis, la aspiración puede ser considerada como un caso da tmnsición 
,/ 

articulatoria consistente en una coarticulación glotal continua entre un 
. 

segmento silábico, portad~r de tono alto·,y una obstruyente sorda o late-

·ral. Como advertimos ~as adelante (p .6 7 ) , la descripción formal de este 

proceso de transición debe ser presentada mediante una regla de inserdóre 

(R. l) 

Se inserta una glotal fricativa entre una vo­
cal oral con tono alto y una consonante sorda 
o lateral. 

G
sil~ (/J ~ +bajo 

+cent 
I 

[

fsil J -nas 
+t~no . 

Alto 

+cons 

<-son) 

<~sonot 
-nas 

La ocurrencia de aspiración en límites morfémicos puede ser inter-­

pretada como un resultado de cambios en el ritmo tonal de la palabra al 

roodificar su estructura por sufijaciones o prefijaciones. 

Frente a ambas alternativas, nos inclinamos por la interpretación -

de la aspiración como un caso de coarticulación condicionada por un tono 

"aj.to previo. La misma permite proveer.de una descripción e interpreta-

ción plausiblesdel fenómeno. Creemos pertinente, sin embargo, plan_tear 

la primera hipótesis, que consideramos una interpretación diacrónica, e~ 

mo una posible línea de estudio. Esta sólo podrá ser confirmada o des--
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cartada mediante un trabajo historico-comparativo para el cual no exis­

ten aún las bases: investigaciones sobre dialectología, morfosintaxis y 

fonología suprasegment.~l 

estas hipótesis. 

2. NASALIZACION 

serán requisito pa.ra la validación de una de 

Existen en ka~a eje vocales y semiconsonante nas_ales predecibles por 

una regla de nasalización por la cual los segmentos [-consonántico] se -

nasalizan cuando les precede un segmento nasal. La nasalización vocáli­

ca por contacto es, generalmente, una asimilación progresiva bloqueada -

sólo por consonantes [-bajo] Si bien /h/ ha sido especificada como 

[+consonántico] en razón de su comportamiento dentro del sistema, es la 

única consonante que no bloquea la nasalización, la que se extiende a 

través de ella hacia las vocales y semiconsonantes siguientes. Las semi­

consonantes y la glotal son,asimismo, los únicos segmentos que anticipan 

la articulación nasal nasalizándose por contacto con una vocal nasal sub 

. . . (1). s1.gu1.ente 

Postulamos la siguiente regla para la nasalización por contacto -­

con segmento nasal: 

(R.2) 
Las vocales se nasalizan cuando siguen a un 
segmento nasal; las semiconsonantes y la -­
glotal se nasalizan tanto cuando preceden -
como cuando siguen a una vocal nasal. 

[+nas] 

/ 
[+nas] 
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Presentamos, a continuación, un conjunto de ejemplos de nasaliza--

. .,,, 
Cl.On: 

/ 

//1 kan'i ti/ 

/# mamá 11 / 

/11 nayni + á 11/ 
poder- Psuj 

/11 sunaháy I! / 

/ 11 nahiaj aá 11 / 

/11 anu. u. h; 11/ 

/11 eni. á 11/ 

/# etanu + á 11/ 
estar crudo-Psuj 

/11 ami + ;ni 11/ 
ir Psuj 

/11 enanihá I! / 

/11 ehe. uj { 11/ 
, 

/11 al. ahii # / 
I' 

/11 hü 11/ 

/11 h?!neJ 11 / 
, 

/11 elesahe 11/ 

/11 taba.{ 11/ 

/11 ati.{ 11/ 

/11 iha. ~ 11 / 

/11 jwatenJ # / 

, 
[kanl] 

-[mamÍ] 

[náyniYfJ 

[sunAhÍy] 

[ nAhiy ara~] 

[anüühwf] 

[ eniifr] 

[ ..,wi] etanu a 

[ enaniliY .i] 
[eheürí] 

[ apiliÍi] 

[h~] 

[FieneiÍ] 

[ éh!esÍhe] 

[tabat] · 

[atirJ 

[itla:gJ 

[jwa_teni] 

'yo' 

'mamá' 

'él puede' 

'criminal' 

'sangre de grado' 

'cuchillo' 

'árbol, p~lo' 

'está crudo' 

'yo voy' 

'canoa' 

'escarabajo' 

'mucho' 

'falda' 

'río Hormiga' 

'cualquiera' 

'muchos' 

'p9r favor' 

'tunche; mestizo' 

'próximo, al lado' 
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3. PROCESOS DE TRANSICION 

3.1. Transición intervocálica. 

Entre dos segmentos [-consonántico] subyacentes de sílabas diferen­

tes, el primero de los cuales es alto, ocurre un proceso de transición -

articulatoria que consiste en la prolongación de la articulación del pr_!. 

mer segmento hacia la sílaba siguiente configurando una semiconsonante -

homorganica. 

Para la descripción formal de este proceso postulamos una regla de 

inserción. Si bien consideramos que no da cuenta exacta de la naturale- · 

za de los procesos de transición, los recursos del modelo que aquí utili 

zamos no permiten otro tipo de formalización reglar. Así, tanto en este 

como. e~ los demás casos de transición, recu~rimos a reglas de inserción 

. que, repetimos, sin embargo no penniten captar adecuadamente los proce-­

sos invol~crados. 

(R.3) 

Entre una vocal alta o una semiconsonante y otra vocal 
se inserta una semiconsonante articulatoriamente simi­
lar al segmento precedente. 

-sil 
-cns 

0~ +alto 
~post 
~red 

I 

~

-cns ~ +alto 
acpost 
ored 

[+sil] 
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Presentamo~ a continuación, un grupo de ejemplos en diversos contextos: 

/11 bi. anáhe 11 / 

/11 asi. ti 11 / 

/# Jay.ey.tu + á 11/ 
romper - Psuj 

, 
/11 ki + "i . 11/ 

comer-Imp 

/11 J aka ti + a 11 / 
perseguir-Psuj 

/# kutay + áni #/ 
reñir-Psuj 

/fl s1.m. + a 11/ 
dormir-Psuj 

/# en'i.á 11 / 

/11 ikaV. ená # / 

/# ba~ti.i + ká #/ 
desatar -Psuj 

¡¡¡ anii + ~ 11/ 
venir-Psuj 

/# basihat + á #/ 
robar Psuj 

/11 ulu. á 11 / 

/11 u.é 11/ 

/# tutu.i + kÍ #/ 
chupar-Psuj 

/11 kalaw. í 11 / 

/# tu.itu + á #/ 
golpear-Psuj 

/11 su + ánl 11/ 
matar-Psuj 

[biYanÍiie] 

[ahsiYú] 

[ jayy eyty uwa] 

[k h y, ~] u tay an1. 

eni1'a [ 
_ .. ,] 

[ .hv t ~] 1. cale ena 

[ batfi't i~á] 

[ 
,.11.::! 1~] am 1. a 

[ kah!awwí] 

[ tuwityuw,] 

'ardilla' 

'sombrero' 

'él rompe' 

' i come! 

'él persigue' 

'yo riño' 

'él duerme' 

'árbol, palo' 

'viejo (hombre)' 

'él desata' 

'el viene' 

'el roba' 

'ceja' 

'cunche (pez)' 

'tú chupas' 

'niño, cría' 

'el golpea' 

'yo mato' 
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3.2. Transiciones condicionadas por /i/. 

3. 2. l.. Con sonorantes. 

Un proceso de transición articulatoria ocurre cuando una vocal al 

ta posterior no redondeada precede a una consonante sonorante. Tal pro­

ceso implica una prolongación de los rasgos de /i/ que se manifiesta co-

100 un segmento semi consonántico [ ~] intersilábico. 

. (R.4) 

Postulamos la siguiente regla de inserciOn: 

r/) 

Entre una vocal alta posterior no redondeada y·una sonaran 
te se inserta una semiconsonante velar no redondeada. 

(

-sil 1 -cns 
+post 
-red 

/ 
(

+sil] +alto 
+post 
-red 

í+cns ] 
L+.sonor 

Cuando nos referimos a consonantes sonorantes incluimos a la vibran 

te producto del proceso de debili~amiento de 111 (p.87). 

Por otro lado, cabe destacar que este proceso es excluyente con el 

de aspiración ante lateral: entre una /i/ y una /1/ ocurre o aspiración 

o transición, pero nunca ambas o ninguna de ellas.· 



Kjemplos de transicion de /1/ ante sonorantes: 

fil ijikú II I 

/11 s_;j ~á 11 / 

/11 enlná 11 / 

/11 binif 11 / 

/11 j ililiné II / 

3.2.2. Con bilabiales. 

[ºi'6 ~i~u] 

[s"ilSfaá] 

( en11n~] 

[
t..u.L••i --~] u l. nl.l. 

[ ~ •. h1 .. t r• t 1, ] J 1. 1. 1. ne 
o--

'oreja, asa' 

'humo' 

'monte' 

'tamamuri' 

'algodon torcido' 
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Ocurre una transición articulatoria, que fonéticamente se maní-­

fiesta como una labiovelarizacion, entre una consonante bilabial y una 

vocal posterior alta no redondeada <2) Un fenómeno fonético similar -

ha sido atestiguado en otras lenguas amazónicas, como aguaruna y machi­

guenga, habiendo sido interpretado, en ambos casos, como epéntesis de 

[w] (cf. Cerbera, 1977; y Solís, 1973). 

Postulamos una regla fonológica de inserción de un segmento labio­

velar, aunque remitiéndonos, también en este caso, a la salvedad hecha 

al respecto en el acápite referido a transición intervocálica (p.67). 

(R.S) 

Se inserta un segmento·labiovelar entre una coqsonante 
labial y una vocal alta posterior no redondeada. 

/ 
[
+ant] 
-cor [

+sil] +alto 
+post 
-red 



Ejemplos: 

/11 bºi. á 11 / 

,,, 
/11 eblki 

/11 b"i.lené 11/ 

/11 p"i + . á 11/ 
cerrar-Psuj 

/11 a1l°i. apá 11 / 

/11 pináj i 11 / 

/11 inami + 
volver 

Áni 11/ 
Psuj 

/11 m'inam"inaé 11 / 

/11 mij ií 11 / 

/11 mililiné 11 / 

4. LABIALIZACION 

[eebuA.Í] 

[b~ir a] 

[eb\-'4,ihk"i] 

[b"""i1 len~] 

[ar-itapá) 

[ ~~ ni!~i] 

[ iyam"'Yli Ínl] 

[ ~.h1•·1S1··t ~] m 1. 1. 1. ne - . 
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'variedad de hongo' 

'banda de color azul usa­
da por las mujeres' 

'hueso' 

'huasaí (palmera)' 

'él cierra' 

'banquito' 

'lechuza' 

'ya vuelvo (forma de des­
pedirse)' 

'caracol' 

' concha "cho ros" ' 

'manada' 

Entendemos por labialización el proceso de adición del rasgo [+redo.!!_ 

deado] a un segmento. Articulatoriamente se actualiza como un redondea­

miento labial condicionado por una vocal redondeada. En kaCa eJe existe 

labializacion tanto de consonantes como de la vocal alta posterior no re 

dondeada. 

4.1. Labialización de consonantes. 

Las consonantes son objeto_ de procesos de labializacion en dos ca­

sos: cuando les precede o cuando les sigue una vocal o una semiconsonan 
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te redondeadas. Por un lado, la labializacion afecta a todos los segme.!!_ 

tos consonánticos seguidos por [u] o (w]. Este proceso es común y -

natural en lmlenguas y pertenece al nivel del detalle fonético, por lo 

que no es consignado en nuestra transcripción fonética ni tratado espec!_ 

ficamente aquí. 

Existe un segundo proceso de labialización consonántica condiciona-

do por una vocal redondeada previa a la consonante involucrada. Así 

/k/, /h/ y /j/ se labializan coarticulando redondeamiento cuando están -

precedidas por /u/, como puede observarse en los siguientes ejemplos: 

/# jukasi + á #/ 
sacudir- Psuj 

/11 ukaé # / 

//1 hyukÍ # / 

/# ku + káy.ka #/ 
Per-hol}lbre 

/11 uja3 Ína #/ 

/#ne+ se.uja + á #/ 
Ref-arrodillar-Psuj 

/11 kamutuhé 11 / 

/11 majü. uhÍ 11 / 

/11 nuhái 11 / 

/11 ne+ pa.uhaytu 
Ref-quebrar 

"' 
, 

/11 maJuytu + kal 
doblar Psuj 

/11 mutuJ a + á 11/ 
flotar · Psuj 
(hacer) 

+ á 11/ 
Psuj 

11/ 

[
~ h w .y,] 
J~ as1. a 

[ uhkwaé] 

(hyukw{] 

[ku~wáy~a] 

[ h ... "" w '] ne seuF aa 

[ kamütuh w é ] 

[nühwÁi] · 

[neh~auhwaytyuwá] 

[ 
AJ w '] mutur ªª 

'él sacude (un líquido)' 

'venado' 

'suave' 

'hombre de (gentilicio 
·masculino)' 

'urarina (denominación 
del grupo)' 

'él se arrodilla' 

'vieja (mujer)' 

'estera' 

'hombro' 

'está roto, quebrado' 

'yo doblo' 

'él hace flotar' 
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· 4. 2. Labialización de /i/. 

La vocal alta posterior no-redondeada asimila el rasgo de redondea­

miento de una vocal o semiconsonante redondeadas precedentes~ Este pro­

ceso esta claramente atestiguado en los casos de afijaciones en que se -

ligan un morfema con /u/ o /w/ final y uno con /i/ inicial. Considera­

mos que en posición inter~or de raíz el cambio podría haberse fonologiza 

do, como lo in4icaría la antes consignada CEM (pA6) que da cuenta de la 
inexistencia de secuencias */ui/. 

Ejemplos: 

,,, 
[mu1\uú] /11 muku + .i 11/ ' ¡quémalo! ' 

quemar-· Imp 
.,, 

(puuce] /11 pu + ice 11/ ' i rómpanlo ! ' 
romper-Imp 

/11 ku + "iji + á 11/ [kuufl°'á 1 'ellos beben' 
beber-Pl Psuj 

., 
[suú] /11 su + "i 11/ '¡mátalo! ' 

matar-Imp 
,,, 

[ . h" , .. ] 'hil.os' /11 siku + ºiji 11 I Sl. CUUfl.· 

hilo Pl 

/11 hü + .,: A•• 11 / [hütlf°i] 'faldas' l.J l. 

falda Pl 

/11 
, 

[ u~uÚ;-i] uku + ..•.. 11 / 'agujas' l.J l. 

aguja - Pl 

/11 alaw + Í.ji ¡¡¡ [ hl , ··] 'maquisapas' a awur1. 
maquisapa-Pl 

Postulamos para la labializacion condicionada por un segmento redan 

deadq previo la regla que sigue: 



(R.6) 

Las consonantes velar, glotal y retrofleja y la vocal 
· posterior alta no redondeada adquieren un redondeamien 
to labial cuando están precedidas por una vocal o una­
semiconsonante redondeadas. 

+cns 

(+post) 

<+bajo> 

<+retr> 

[
+sil J 
+post 
+alto 

~ [+red] / f-cn~l­
L+re<:J 

S. PALATALIZACION 
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Existe en ka~a eje un proceso fonolOgico de PalatalizaciOn consonánti 

ca condicionado por una vocal o semiconsonante alta anterior previa al -

segmento afectado. Entendemos por palatalizacion a .la modificaciOn de -

una articulacion consonántica hacia una posiciOn de la lengua similar a 

la de [ iJ . 

Los segmentos afectados por este proceso se manifiestan en la supe.E_ 

ficie en unos casos con una coarticulaciOn palatal en tanto que en otros 

como un segmento cuya articulación primaria es palatal. Las consonantes 

involucradas en la PalatalizaciOn son: /t/, /k/, /kw/, /j/, /s/, /h/ y 

/n/. En el caso de las velares, el cambio conlleva una modificación con 

sistente en africaciOn de la articulaciOn oclusiva. Este proceso, de -­

gran productividad en la lengua, ocurre sin excepciones siempre que la -

vocal subsiguiente no sea /i/. Postulamos la siguiente regla: 
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(R. 7) 

Las consonantes no labiales se palatalizan cuando les 
precede una vocal alta anterior y les sigue una vocal 
que no es alta anterior. 

+cns 

<+cor) 

(+post) -l), 

(+bajo> 

Ejemplos: 

/11 i + tejú 11 / 
Ppos-hacha 

/11 i + tikisi + á ti/ 
Pobj-hacer Psuj 

cqsquillas 

/11 jitié 11/ 

/11 itukají 11 / 

/11 ka.itatu + 
., 

11 / a 

/11 sitiá 11 / 

/11 i + s1."ihé 11 / 

Ppos-alma 

/11 i. + b .\ , sa eJe 11/ 
Ppos-machete 

/11 i + + ~ .. 
11 / su an1 

Pobj-matar-Psuj 

[+alt~ 
-post / 

/t/ ~ 

[ i hty e~ú] 

[i hty ikisiy á] 

[A. hty .. t '] J1_ 1 e 

[i~tyukwa~íl 

[k"'"' y h w,] ait a tu a - -
[ · tY·· t'] S1 1 a 

[+alt~ ros~J 
-post - ralt~] 

-post 

[tY] 

'tu hacha' 

'el te hace cosquillas' 

'oso hormiguero' 

'los antiguos, los itu­
cales' 

' .ras difícil ' 

' t.tsacarita" 9_cast. reg)' 

/si----;.[~] 

[ . ., .... hi,] .1s11 e 'su alma' 

'tu machete' 

[ . ., w, ~1 1su an1 'yo te mato' 



111 i + setiha + ani 11 / 
Pobj-mojar -Psuj 

1/1 tibisá 11/ 

/11 V d. h., Ja :LSU_ a 11 / 

/11 i + kataí 11 / 
Ppos-anzuelo 

/11 i + kuasi + ka fl/ 
Pobj-tener • Psuj 

miedo 

/11 tutu.i + ka ti/ 
chupar - Psuj 

[
.v h .hy , -::] ~e ti aani 

/k/ ~ [~] 

[ .hv '] ~atai 

[ -h~ w -~'] ~u asil;a. 

[ h w.v,] tu tu ~a 

/11 ka + aja.i 
Pos-pariente 

+ kili 11/ 
Pl 

/11 kalaw.i + kij'°i 11/ [kahlawwici r !Í] 
niño ·· Pl 

/11 kiká 11 / [kihc'.l] 

/11 tahikti 11 / [tahicú] 

/11 iké /1/ [ih~é] 

/ 11 hikºi /1 / [hi hcf] 

/11 hikajwa + a 11/ [h.h" .-] Uª~ª 

/kw/--+ [~W] 

/11 i + kwitijÍ 11/ (hvw .. t•·a' ;] i c 1 1 r:1 - . 
Ppos-c~beza 

1/1 i + kw " j., ªJª :L 11/ ["h.,w "] u ªfª~:L 
Ppos-ayahuama 

//1 i + kwij"isí 11/ [. h"w .. t "! . ] 1 c ir si - . 
Ppos- vena 

'yo te mojo' 

'nombre de mujer' 

'llorón' 

'tu anzuelo' 

'él te tiene miedo' 

'él chupa' 

'mis parientes' 

'niños' 

'hombre' 

'talón' 

~algodón' 

'tamshi' 

'él lija, alisa' 

'tu cabeza' 

'tu ayahuma (árbol)' 

'tu vena' 
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/# i + hejetu + 
Pobj~querer-Psuj 

I 

/11 i + hu·#/ 
Ppos-falda 

/# i + ha~ná #/ 
Pos-flecha 

/11 kiha 11/ 

/11 anesihe 11 / 

/11 ihae 11/ 

~ 11/ a 
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/h/ ~ [ hY] 

[ihye!'.°ehtuwa] 'el te quiere mucho' 

[iilá] 'tu falda' 

[ihYaini] 'tu flecha' 

[kihYa] 'remo' 

(anesihYe] 'murciélago' 

[iTla~] 'mestizo' 

La retrofleja /1/ posee dos alófonos palatalizados en la superfici~ 

condicionada su ocurrencia por su posición en interior o en límite de -­

morfema: 

/j / / i 

/ i+ --

,Como.puede observarse, la palatalización se manifiesta como coarti­

cu-i.ación en posición interior de morfema de lo cual da cuenta la R.7 

(con respecto a la articulación vibrante, cf. Regla de debilitamiento en 

p.87). Precedida por un límite morfémico, la variante palatalizada de -

/j/ se ensordece como resultado de un proceso de reforzamiento articula­

torio en el ambiente de límite morfémico. 
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Tenemos, por lo tanto, una regla secuencial de ensordecimiento como 

la siguiente: 

(R.8) 

La retrofleja palatalizada ( 3
) se ensordece cuando le pr~ 

cede un límite morfémico. 

[
+cor l 
+altoJ --~➔ [-son] / + 

Ejemplos de palatalizacion de /J/ en ambos contextos: 

111 jij a 111 ÍJi~Yá] 'collar, chaquira' 

/11 ne + layJana 11 / ( ne h¼ay1/ ána] 'menstruación' 
Ref 

/11 Jijají 11/ [j i~y a~í] 'tortuga' (árbol) 

/11 i + 3a1d 11/ [ihcafú] 'tu garganta' 
Ppos-garganta 

/11 i + laati + a 111 (-h., . y ... ] 'él te cela' ~aat1. a 
Pobj-celar Psuj 

/11 i + 3ela + á 11/ ("h" 1 ... ] 'él te enseña' !:.._Se aa 
Pobj-enseñar- Psuj 

/11 i + 1aita + ... .. 11 / [.h., ... ::] 'yo te curo' an1. 3=-...Sadtaan1. 
Pobj-curar Psuj 

Como en el caso anterior, la nasal palatalizada se actualiza en la 

superficie mediante segmentos diferentes según se encuentre en límite o 

interior de morfema: 

/ 

/ 

i 

i + 
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La nasal palatal producto del proceso de palatalización (R.7) se -

debilita en posición interior de morfema cambiando el signo de su rasgo 

(consonántico] (4), Cuando le precede un límite morfemico mantiene su 

articulación consonántica. Tenemos aquí, por lo tanto, un proceso de de 

bilitamiento articulatorio que describimos en la siguiente regla: 

(R. 9)_ 

La nasal palatal cambia a semiconsonante en interior de 
morfema. 

r::: ] ~ f:sill 
l~alto ~cnsJ 

/ rcns] 

Ejemplos de nasal palatalizada: 

/11 4 + i ~ 11 / [h . ·---'J '¿quieres?' heJe + na e~e:~ 
querer.a..Psuj- Int 

/11 aja.i + ~ {F/ [araiña] '¿es su pariente?' na 
pariente-Int 

/11 i + nuta 11 / [iñüta] 'tu ojo' 
Pos-ojo 

/11 i + nuku + ani 11/ [iñükuwánl] 'yo te despierto' 
Pobj-despertar-Psuj 

/11 inunú 11/ [iyün&] 'ayahuasca' 

/11 bi~inaá 11/ [biiyaf] 'viejo (hombre)' 

/11 batainé ·11 / (bataiy~] 'chicha de maíz' 

/11 hes ína 11 / f hesíya] 'agua' 

/11 hasayna 11/ (hasayyÍ] 'estornudo' 
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Como se consigna en la Regla de palatalizacion, es pertinente, en -

la descripción de este proceso, la especificación del contexto subsigúen 

te a la consonante involucrada ya que la palatalizacion no se produce si 

la vocal que le sigue es también alta [-posterior]. Presentamos a con­

tinuación un grupo de ejemplos que permiten observar esta restricción: 

/# hiki.aku + a#/ 
hacer bulla-Psuj 

/# hani.i + kí #/ 
contar - Psuj 

/# misí 11 / 

/IJ haysí IJ / 

/IJ i + li!á IJ/ 
Ppos-collar 

[ 
.h ... 7 

mi Sl.J 

[haysí] 

[ijirYa] 

/IJ s1n1 + ji + kai + ni IJ/ 
dormir-Fut-Psuj - Fut 

/IJ iniú (J / 

/11 s iniheel a ¡¡ / 

6. VELARIZACION 

'él hace bulla' 

'tú cuentas' 

'ombligo' 

'raíz' 

'tu collar' 

'yo voy a dormir' 

'carne' 

'esposa, mujer' 

La velarización-consonantica esta condicionada, en esta lengua, por 

una vocal alta posterior no redondeada previa. Según Ladefoged (208), 

una velarización es "la adición de una posicion de la lengua como en 

[ú] pero sin la adición de redondeamiento de labios que ocurre también 

en [u]". Articulatoriamente, por lo tanto, consiste en un elevamiento 

de la parte posterior de la lengua hacia la región velar coarticulado -

con una articulación consonántica primaria. La regla de velarizacion --
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opera sobre las consonantes 131 y /h/ : 

[
/ 1 '] 
/ h / 
~ / 

La ocurrencia de las variantes velarizadas es bastante restringida, 

especialmente en el caso de /j/. 

Para dar cuenta de este proceso de velarizacion consonántica postu­

lamos la regla que presentamos a continuación. 

(R.10) 

Las consonantes africada retrofleja y glotal se velari-­
zan opcionalmente cuando les precede una vocal posterior 
alta no redondeada. 

Ejemplos: 

/11 n + ihÍ 11 I 
Pos-pluma 

/11 ka + lhá 11 I 
Ppos-boca 

/11 ºihe.e + ka 11/ 
tener Psuj 
diarrea 

/11 ne + pa]°ihaytu + á 11 / 
Ref-desbarrancar-Psuj 

/ 

r. h •. "i y ~7 Lne pa~ih ayt uwa.J 

[
+posj 
+alto 
-red 

'su pluma' 

'mi boca' 

'el tiene diarrea' 

'se desbarranca' 
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/11 hi. lhí // / [ hiihií] 'olor' 

/# ne + l anihaytu + ª 111 r ~, ~"-i""' y --Q 'se· derrumba' _ n anih ayt u~a 
Ref-derrumbar - Psuj 

/11 tihaha + áni ¡; / [ tih i ahaan(] 'yo mojo' 
mojar - Psuj 

/11 kijaahetí 11 I [ki~~1aahetí] 'tibio' 

/// bij al í // / [ bU\i:la;-í] 'veneno' 

/// kija. aná // / [kit rl aan~] 'cacique' 

7. 'ALARGAMIENTO VOCALICO 

Las vocales baja y media /a/ y /e/ se alargan en lím~te morfémico -

cuando el sufijo siguiente· comienza por una vocal [+alto]. Este proce­

so ocurre tanto en formas nominales como verbales. Como ya se menciono 

en el acápite sobre Acento, este es atraído por la vocal larga. Postula 

mos la siguiente regla: 

(R.11) 

Una vocal· media o baja se ~larga ante una vocal alta 
inicial de sufijo. 

Ejemplos: 

/# kika + iji #/ 
hombre- Pl 

/# nuta + iJi #/ 
ojo Pl 

[ +sil J . [ ] -alto ~ +largo 

[k •"i.'•·" ··] ica:io f1 

r. h _.. ·•f .. ] Lnu ta:i f1 

/ -- + 
r +sil l 
L +alcoJsuf 

'hombres' 

'ojos' 



/11 awna + "i 11 / 
escuchar - Imp 

/11 awna + ·u!e 11/ 
escuchar-Imp 

/#ne+ 1ela + í #/ 
Ref-ens_eña r-Psuj 

/11 ne + jela + íke 11/ 
Ref-enseña'r-ps uj 

1/I ne + 'j ela + ~iJ"i + a II / ~ 

/# ikatane + 1}i #/ 
cerro Pl 

/11 utene + í 11 / 
rozar Ps.uj 

/# utene + íke #/ 
rozar Psuj 

/11 be + .ill + a #/ 
contar-Pl Psuj 

/11 be + •i~e 11 / 
contar-Imp 

,_ 
[awna:i] 

[nejela:i] 

[ neJala: it'e] 

r. h ,,.: ,VJ·•~ Lu tene:i 

r:h ,t"'~J Lu tene:ice 

rb~ .• .,, ] L:: e :1.ce 

. 8. ALZAMIENTO DE LA VOCAL MEDIA 

' ¡ escucha~ ' 

' ¡ escuchen! ' 

'tú aprendes' 

'ustedes aprenden' 

'ellos aprenden' 

'cerros' 

'tú rozas' 

'ustedes rozan' 

'ellos cuentan' 

' i cuenten! ' 
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En kaéa e!e existe una regla fonolOgica que produce el alzamien-

to de una .. vocal /e/ final de raíz verbal cuando se le añaden los 

sufijos personales que comienzan por /a/. Tales raíces mantienen 

su forma con /e/ final si los morfemas sufijados comienzan por v.oca-­

les altas. El proceso de alzamiento vocálico respondería a condiciona­

mientos de la estructura morfemica.(p.46) segun los cuales no ocurren -
o 

s~cuencias. _'h_/ea/-, La mot;:ivacion arti:culatoria de este proceso parece 
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no s~r natural y permitiría caracterizarlo como un típico caso de "disi­

milación articulatoria", como puede verse en la regla que postulamos: 

(R.12) 

Una vocal anterior media en posición final de raíz cam 
bia a alta cuando le sigue una vocal baja. 

[
+sil J r.¡ ::, 
-bajo ~ Caltoj / - + [+sil] 

-bajo suf 

Presentamos en las páginas siguientes, grupos de ejemplos que permi 

tan observar este proceso: 
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9. DEBILITAMIENTO DE RETROFLEJA 

La consonante retrofleja es objeto de un proceso de debilitamiento -

articulatorio en interio~ de morfema cuya manifestación en la superficie 

~ una vibrante retrofleja. La articulació~ africada se mantiene cuando 

la retrofleja está precedida por un límite morfémico o en la posición -

inicial absoluta de palabra. 

Proponemos la siguiente regla: 

(R. 13) 

Una africada retrofleja cambia a vibrante en posición 
interior de morfema. 

[+retr] -- [+sono~J 

Ejemplos: 

/11 lulelí' 11/ 

/11 aja. aná 11 / 

/11 j ej' aekú 11 / 

/11 lat1u + í #/ 
estar sano-Psuj 

/11 kuj'atahá # / 

(lure~í] 

[afaanÍ] 

[1eraekú] 

[lan·uwíJ 

[kurw atahál . -

/ [-cns] - [+si:Q 

'casa' 

'huangana' 

'mazamorra' 

'tú estás sano' 

'dos' 

/11 j'atiji 
dejar 

+ Ji + ka'i + ni./// 
Fut ·. Psuj 

[f~titij'i h~Íii ni] 'yo voy a dejar' 
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10. AFRICACIO~ DE /i/ 

Postulamos un proceso por el cual /i/ se realiza como [r] (africa­

do palatal sonoro) cuando esta prefijado a una raíz que comienza por vo 

cal. Este proceso implica dos reglas secuenciales: 1) la vocal /i/ 

pierde el rasgo [+silábico] frente a otra vocal tautosilabica, y 

2) opera una regla de africación por la que [y]~ [J}. Consideramos -

que se trata de un proceso de reforzamiento articulatorio condicionado 

por la posicion inicial de sílaba: la semivocal palatal ad_quiere el -­

rasgo [+consonántico] manifestándose ~orno oclusiva africada(S). 

Las reglas que describen este proceso son: 

(R.14) 

(R.14a) 

(R.14b) 

Una vocal alta anterior cambia a consonante oclusiva 
africada palatal cuando se encuentra en posición ini 
cial de palabra seguida por otra vocal. 

[ +sil l +alto > (-sil] / IJ -- + [+sil] 
-post 

- l -sil [~alto ~ ~~::t] / ¡¡ --
-post 
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La forma resultante de la aplicación de la R. 14a no aparece en -

. la superficie; la reconstruimos porque es fonéticamente plausible y es 

la forma que nos permite llegar a [J] con la mayor naturalidad. 

Este proceso se atestigua en el prefijo /i-/ '2da. persona poseso­

ra', como puede verse en los siguientes ejemplos: 

/11 i + akanú 11/ [ 1 a 1\:antÍ] 'tu nuera' 
Ppos nuera 

/11 i + enaniha 11/ [., N "'"'Y 'J Jenanih a 'tu canoa' 
Ppos canoa 

/11 i + ij í ti/ [ ji~í] . 'tu cría' 
Ppos .-cria 

/11 i + "itene fil [ "-- h ~] J1 tene 'tu chacra' 
Ppos chacra 

/11 i + ulua ti/ [ -1 hl w.-] 'tu ceja' JU U a • Ppos ceja 

11. ENSORDECIMIENTO DE LATERAL 

Existe un proceso en la lengua por el cual la lateral se ensordece 

cuando ocurre precedida por una aspiración, como se describe en la si--

guiente regla: 

(R.15) 

Una lateral se ensordece cuando le precede una aspi­
ración. 

IT
cns j 

+sonor ---;. 
-nas 

[-son] / r-sil 7 
~baj~ 
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Ejemplos de este ensordecimiento: 

. /11 lele 11 / [lehle] 
• 'lengua' 

/ti ela 11 / [eh!á] 'cachiguango' 
-

/ti jiliji + a 11/ ["··hr. .y ... ] J 1. 1.r1. a o • 'él ajusta' 
aj ustar-Psuj 

/11 mulu + a 11/ [muh!uwa] 'él troza, corta' 
trozar-Psuj 

/11 kalaw. í 11 / [kah!awwí] 'hijo, cría' 

12. PROCESOS DE MONOPTONGACION 

12.1 MonoptongaciOn de la secuencia /ay/. 

La secuencia /ay/ suele monoptongarse alternando en la superficie 

[ ay J /V. [ e J . La condición para q~e opere la monoptongaciOn es que di 

cha secuencia ocupe la posición final de pal~bra. Sobre este proceso -

llyman (30) menciona que "••• el resultado fonético Ee una monoptonga­

ción [ay].- [e -lJ es en un sentido una "mezcla" de los dos segmentos en 

la entrada fonologica: el carácter bajo de /a/ combinado con la posi-­

cion cerrada de la lengua para /i/ da por resultado la vocal media 

[ e] " Esta regla aplica opcionalmente, alternando libremente ambas -

.formas; sin embarg~, la monoptongada suele ser mas frecuente. 
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La regla de monoptongacion que postulamos tiene la siguiente fer-

. ma: 

(R.16) 

Ejemplos: 

1/1 kanaanay 

/11 kumaasay 

/11 ne<!aasq.y 

Una secuencia de vocal baja y semiconsonante anterior 
se monoptonga opcionalmente actualizándose como vocal 
media anterior cuando esta en posición final de pala­
bra. 

IU 

11/ 

11/ 

r+sil 7 
L+bajoJ 

1 

~~~~o ~ -al~o 
[

-sil ] [+sil] 

t 
-baJo -pos 

2 

[ kanaan~ ..u (_kanaan~ 

[kumas~ ,V [Jcumasay] 

[ ne~aÍsE:'J ,V [ne~lisay] 

/ 

'criatura, niño' 

'mujer, esposa' 

'malo, no vale' 

/11 ikukay 11 / [ih~ukij "'-' [ih~ukai) 'purma' 

/11 hayk"ianay 11 I [hay~io' an~ -v[hay~f a.na~ 'ano' 

/#kan~# inanay 11/ [kánl iyÍn~-v[lcánl ira'nay] 'mi hermana' 

12.2 MonoptongaciOn de vocales bajas. 

Dos voeales bajas, la primera de las cuales es núcleo de una sílaba 

con margen complejo y la segunda inicia un sufijo, se monoptongan: 

1 2 3 4 1 2 3 
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Esto sucede a los sufijos personales, como vemos a continuación: 

/11 tái:}ya + a 111 [ta1'1Fya] 'él atiza' 
atizar Psuj 

/11 taijya + _. - 11/ [tai~fyániJ 'yo atizo' an1. 
atizar Psuj 

/11 ta'ijya + aka 11 I [ tai t fYáka J 'nosotros (dual) ati-
atizar Psuj zamos' 

/11 táijya + aka~e 11 / [ tai 1 ryakahc!e] 'nosotros atizamos' 
atizar Psuj 

/11 ne + nu!ukwa + ani /f/ [nenü;u1icwani] 'yo me agacho' 
Ref agachar Psuj 

/11 + nuj'ukwa + á 11/ ~"' ,., hkw·'] 'él se agacha' ne nenu;u a 
Ref agachar Psuj 

/11 + nujukwa + aka 11/ [i Ñ ~ h _. J 'nosotros (dual) ne nenu;-u kwaka nos 
Ref agachar Psuj agachamos' 

/11 + nuj'ukwa + aka~e 11/ [ ~ ~ h k_.h~ J 'nosotros agacha ne nenuru. kwa a ce nos 
Ref agachar Psuj mos' 

13. ELISION DE VOCALES BAJA Y MEDIA -

Encontramos elisión de las vocales [-alt~ en posición final de pre 

fijo verbal o nominal cuando se ligan a una raíz que comienza con vocaL 

(R.18) 

[
+sil J 0 -alto ~ . Pref 

/ [ +cns] + [+sil] 
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/11 ka + 'ihae ¡¡ / [k1h
1

ae] 'mi boca' 
Ppos boca 

/11 ~a + 
.... 

11 / [kahsiYú] 'mi sombrero' asiu 
Ppos sombrero 

/11 ka + ajaí 11/ [ka;-aí] 'mi pariente' 
Ppos pariente 

/11 ka + awna + í 11/ [kawnÍ:i] 'tú me escuchas' 
Ppos escuchar-Psuj 

/11 ne + i~apa + a 111 [nihéapaá] 'él se suicida' 
Ref escopeta-Psuj 

/11 ne + aasi + á 11/ [naasiyª1 'él se esconde' 
Ref esconder-Psuj 

/11 + "' + ka 11/ [nasaekaj 'malograrse' ne asa.e 
Ref malograr-Psuj. 

14. PROBLEMAS PENDIENTE[ DE SOLUCION 

14.1 El caso de la velar oclusiva. 

Encontramos que en ka~a e!e, cuando se añade un sufijo con vocal -. 
ini~ial a una raíz cuya última sílaba no posee margen consonántico, ocu 

rre un segmento [k] en el límite morfemico. Esto sucede, por ejemplo, 

en los casos de sufijos nominales de plural y verbales de persona acto­

ra, como puede observarse a continuación: 

/11 ejena.a + kiji 11 / [efen!akÍ t !3] 'palabras' 
· palabra Pl 

/11 j'ema.e + kiji 11/ [i emaekºit f°:g 'perros' 
perro Pl 

/11 upe.i + kifi 11/ [upei~Í'r~ 'leñas' 
leña Pl 
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/11 bati.i + kaka ti/ [bahtiticakaJ 'nosotros (dual) desa 
desatar Psuj tamos' 

/11 suma.a + ka 11/ [sumaaká] 'es blanco' 
blanco Psuj 

/11 hani.i + ka 11/ [haniI~a] .-él cuenta' 
contar Psuj 

/ti tutu.i + ~i 11/ G h w.~-f] tu tu 1. a1. 'yo ~hupo' 
chupar Psuj 

/11 ba.e + kíke 11 / ~aekíce] 'ustedes se enojan' 
enoj arse-Psuj 

/11 a.aw + ka 11/ [aawká] 'él cierne' 
cernir Psuj 

/11 tukuu + ka 11/ Q:u~uuká] 'él cose' 
coser Psuj 

/11 A + kí ti/ ()weekíJ 'tú pelas (fruta)' Jwee 
pelar Psuj 

Por otro lado, en el paradigma verbal de Futuro las marcas persona 

les comienzan, asimismo, por [k] 

//1 ku + ji + kai 
beber-Fut Psuj 

+ ni 11/ 
Fut 

r;k ~ . h .,,4- ~ ..,, l 
L; UJl. ca1.ºn1.J 'yo beberé' 

/11 ku + Si + k .,..., 
].]. 11 / [kuji1\if] 'tú beberás' 

Fut Psuj 

/11 ku + ..... 
J l. + kai 11 I [ A•h~t ~] kuJ1. a:i 'el beberá' . 

Fut Psuj 

También encontramos que la marca de primera persona Presente alterna -­

con una forma que comienza por ( k J : 

/11 hujiji + áni IJ/ [ huririya~i ]·.· .. A-­
tirar puñete-Psuj 
'yo tiro puñete' 

/#.hujiji + kai/1/ ~u~ifih~afj 
Psuj 



/#ne+ lunu + ani #/ 
Ref-traladar-Psuj 

'yo me traslado' 
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[neh~unuwÍni].-v /1/ne + lunu + kai #/ [neh!unuhkaÍ] 
Psuj 

Como puede observarse, también en estos casos la velar ocupa el lí 

mite morfémico evitando una secuencia de tres vocales contiguas. 

Cabe destacar que el status fonológico de esta [k] no parece ser 

idéntico al de las otras ocurrencias del fonema velar pues, como se ob­

serva en los ejemplos, no es objeto del proceso de Labialización (R.6) 

salvo en el caso de la primera persona alternante con /-ani/. 

Es posible considerar, ante estas evidencias, la existencia de una 

relación estrecha entre tales ocu~rencias de Ck] y condiciones propias 

de la estructura morfemica de la lengua (cf. CEM 1, p.44). · Frente a e~ 

te problema, podrían plantearse dos tratamientos: una regla fonológica 

de inserción consonántica o un caso de alternancia automática de alomor 

fos. 

14.2 El caso de la bilabial oral, 

En raíces con bilabial oclusiva sonora en posición inicial encon-­

tramos la presencia de [ kw] en lugar de [ b] cuando se le añade un -

prefijo, como puede observarse en los ejemplos de.la pagina siguiente: 
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¡¡¡ bay 11/ [bay] . 'hermana (de hombre)' 

/11 ka + hay 11/ [kahkway] 'mi hermana' 
Ppos hermana 

/11 bihí 11 / [bi.hí] 'mano' 

/11 ka + bihí 11 I [ka~wií] 'mi mano' 
Ppos mano 

/11 bejay + 
.,. 

11 I [befayYa] 'él cuida' a 
· cuidar-Psuj 

/li ka + beJay + a 111 [ka~ w er¡ayy a] 'él níe cuida' 
Pobj Psu'j 

/11 ~i + bej'ay + ª 111 [ ih~wer¡ayYa] 'él te cuida' 
Pobj Psuj · 

/11 bayti + ª ¡¡¡ [baytiYa] 'él olvida' 
olvidar- Psuj 

/11 ka + bayti + ª 111 [kahkwaytiYá] 'él me olvida' 
Pobj Psuj 

/li i + bayti + ª 111 [ ·h~w . Yt] 1. ayti a 'él te olvida' 
Pobj Psuj 

//I belayhi + 
.,. 

11 / [ belayhiya] 'él acaricia' a 
acariciar-Psuj 

/11 i + belay + ª 111 [ih~welayYa] 'él te acaricia' 
Pobj Psuj 

/11 ka + belay + 
.,. 

11 / [kahkwelayya] 'él me acaricia•· a 
Pobj Psuj 

/11 be + ·a 111 [biYa] 'él cuenta' 
· contar-Psuj 

/11 ka + be + ª 111 [kahkwiya] 'él me cuenta' 
Pobj · Psuj 
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Un posible análisis de esta alternancia es considerar que opera un 

cambio de ensordecimiento en posición de límite morfémico que conlleva 

tma modificación en el punto de articulacion.(de bilabial a velar la-­

bializado). Sin embargo, esta hipótesis carece de motivación fonética. 

Por un lado, la posición intervocálica suele ser una posición condicio­

nante de prqcesos de debilitamiento en las lenguas y no de reforzamien: 

to, como es el ensordecimiento. Ademas, no parece haber nada en el con 

texto que permita explicar fonéticamente tanto el ensordecimiento como 

la articulación velar. 

Una hipótesis alternativa explicar~a este cambio como un caso de -

"lenision" intervocálica. La consonante bilabial se debilita articula­

toriamente convirtiéndose en una semiconsonante labial. La instaura-­

cían de un tipo silábico inexistente en la lengua (cf. CEM 3, p.45.) co~ 

dicionaría la necesidad de un margen consonántico, que es ocupado por -

un segmento velar. La ocurrencia de una (k] en tal contexto puede ser 

relacionada con el caso de la velar comentado en el acápite anterior. 

La descripción adecuada de los dos cambios mencionados arriba re-­

quiere de datos que escapan al niv~l de pertenencia de nuestro trabajo~ 

específicamente investigación sobre el sistema morfológico de la lengua. 

hnbos casos quedan, por tanto, abiertos a discusión. 
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15. RECAPITULACION Y ORDENAMIENTO DE REGLAS 

Presentamos a continuación el resumen de las reglas fonológicas po~· 

tuladas para ka~a e!e: 

R.1 Aspiración. 

[
-sil~ r/J ~ +bajo 
+cont 

R~2 Nasalización. 

[+sil] 

t-sil ] 
<-cns) 

<+baj~ 

/ 
[

+sil] -nas 
+tono 

Alto 

/ [

[+nas] -J 
[+nas] 

R.3 Transición intervocálica. 

</J 

-sil 
-cns 
+alto 

c4post 
\'red 

I 
[

-cns J 
+alto [+sil] 

o<post -
~red 



R.4 Transición de /°i/ con sonorantes. 

r-sil ~ 
ril~ 

-cns / +alto 
1/J ~ l ~ost +post 

-red -red 

R.5 Transición de bilabiales con /1/. 

~sil] tan~ 0 ~- -cns I 
+red -cor 

R.6 Labializacion. 

+cns r 
<+post) 

<+bajo)J 
<+retr) ~[+red] / 

[ +sil ] +post 
+alto 

R.7 Palatalizacion. 

+cns 

(+cor) 

(+post) 

(+baj07 

~► [+alt;J 
-pos;J / 
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[+cns J 
+sonar 

~sil J +alto 
+post 
-red 

GcnsJ +red 

[
+altol [+posij} 
-postJ-- c-altol 

-postj 



R.8 Ensordecímiento de la retrofleja palatalizada. 

[
+cor ] 
+alto ~ [-son] / 

R.9 Debilitamiento de nasal palatal. 

[
+cns] 
+nas ~ 
+alto 

'[-sil] 
-cns / 

R.10 Velarización. 

[ ~~:~ ] ~ [+alton 
lt +post -a o 

/ 

R.11 Alargamiento voc1lico. 

[ +sil ] [ ] -alto ~ +largo / 

R.12 Alzamiento de la vocal media. 

[
+sil 1 [- :, 
-bajoJ ~ +altoJ / 

+ 

. .[ -cns] _ [ +sil] 

[
+post] 
+alto 
-red 

+ 

+ r+sil 7 
L+bajoj suf 
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R.13 Debilitamiento de la retrofleja. 

[_+ret:}_ ~ [ +sonar] / 

R.14 Africacion de /i/. 

a. 

[+sil~ +alto ~ [-sil J / 
-post 

b. [-sil~ [ J +alto +cns / 
~ -cont -post 

R.15 Ensordecimiento de lateral. 

[
+cns] 

• +snor ---=, [:-so~ 
-nas 

/ 

R.16 Monoptongacion de la secuencia 

[il J [+sil~ -cns > +bajo +alto 
-post 

1 2 ~ 

[ -cns J - [ -cns J 

11 -- [+sil] 

11 

r-sil 7 
_+bajoJ --

/ay/. 

rsil] -al~o / 
-baJo 

1 

- fl 

101 



R.17 MonoptongaciOn de vocales bajas. 

[ +cns] [-sil] 
-cns 

l'+s n ] [+ · 1 l 
l+bajo + +~~joJ s-;;: [+cns] 

1 2 3 4 1 

R.18 ElisiOn de vocales baja y media en.prefijos. 

[ +sil J 
-alto f pre 

</) / [+cns] 

[
-sill 
-cnsj 

2 
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[
+sil ] 
+bajo 

3 

+ [ +sil] 

Consideramos el ordenamiento de aquellas reglas que, necesariamen-­

te, impliquen una secuencialidad. Para ello, recurrimos a los conceptos 

de "reglas de provisiOn" y "reglas de sangría" propuestas por Kiparsky -

(1968, ci~. Hyman: 156 y ss.), organizándolas en el cuadro de la si-­

guiente pagina: 



Aspiración (R.l) 

Ensordecimiento de 
la retro:fleja pala­
talizada (R.10) 

Debilitamiento de 
la retrofleja 

(R.14) 

Nasalización (R.2) 

Alzamiento de la -
vocal media (R.12) 

R. de provisión 
para: 

Ensordecimiento de 
la lateral (R.15 

Aspiración (R.1) 

Transición de /i/ 
con sonorantes 

· (R.4) 

Nasalización (R.4) 

R. de sangría 
para: 
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Nasalización (R •.. 2) 

Transición de /i/ 
con sonorantes 

(R.4) 

Palatalizacion (R.7) 

Incluimos a continuación ejemplos de derivaciones fonologicas: 

R.S. /11 jela + a 11/ /# i + !ela +a#/ /U ne+ !ela +a#/ 
enseñar-Psuj Pobj Ref Psuj 

(R.1) h 
5e laa 

(R.7) i1elaa 

(R. 8) itelaa 

(R.1) ihc!elaa 

(R.15) h le laa 
o 

(R.2) nelelaa 

R.D. [1ehláa] [ ihtelaa J [ n~jelaa] 

'él enseña' 'él te enseña' 'el aprende' 
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NOTAS. 

(1) Existen en,la lengua, sin embargo, casos en que se produce "eli-­

si6n'' de consonante nasal correlacionada con nasalizaci6n de la 

vocal previa. En ciertas raíces cqn una consonante nasal ésta -­

cae cuando son prefijadas, nasalizando a la vocal que le precede: 

/#ka+ kumasáy #/ 
Ppos-mujer 

/# i + kumasáy #/ 
Ppos· mujer 

[ .h:!l"'"" ~ J l. cuasay 

/#ne+ kumasay +a+ ka#/ [ne1\~asayyáka] 
Ref mujer Suf-Psuj 

/# lenuné 11 / 

/11 i + 
Ppos 

lenuné 11/ 
comida 

[1enüni] 

[ h ,w,v ~] e !eune 

. !mi mujer' 

'tu mujer' 

'él s~ casa' 

'comida' 

'tu comida' 

Por otro lado existen alomorfos que presentan un fenómeno si­

milar. Así, el morfema de lera. pers.sing. de tiempo presente al-

terna [-aniJ ..-v [-~ktl] : 

/11 bani + kai 11/ D, .h~•~] 'yo me enfermo' ani a1. 
enfermarse-Psuj 

/11 iku.a + kai 11/ c-h~ w k-~J 'yo ato' l. u a ai 
atar Psuj 

/11 batti.i + kai 11/ [ba(tiÍi~a·r] 'yo desato' 
desatar Psuj 

En el paradigma de Futuro parece existir una alternancia si­

milar entre las personas verbales: ~kafn(} lera.persona, [-kii] 

2da. personaj [-ki:t] 3era. persona, donde se observa [n] en la 

lra. persona frente a vocales nasales en 2da. y 3ra. personas: 
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Ejemplos: 

/11 sa.ate A• klºi + ni 11/ [ h 'Ñ ~] + J l. + saate!i <!aíln1. 
''vi rotear''-Fut Psuj Fut 'yo voy a·"virotear" 

/11 sa.ate + j'i +· ki + ni 11/ [saatejihkt1] 
Psuj 'tú vas a "virotear" ' 

. /11 sa. ate + 1i + ka + ni 11 I [ ~ .h~~ 1l saateJJ. a:J. 
Psuj 'él va a "virotear" ' 

La interpretación generalizada de estos cambios es la existen 

cía de dos procesos secuenciales: nasalización de vocal y caída 

de nasal. Se trataría, por tanto,.de un caso específico de nasali 

zación anticipatoria ya que la nasalización por contacto con una -

nasal se extiende hacia los segmentos subsiguientes, con la sola -

excepción de la glotal y las semiconsonantes. Una alternativa de 

interpretación mas adecuada sería la postulación de un proceso de 

monoptongación de vocal y consonante nasal que derive una vocal na 

sal en la superficie. 

(2) L:l articulación de las labiales ante una /i/ conlleva un redondea­

miento notorio que no se presenta en otros contextos. Tal catacte 

rística articulatoria no es explicable naturalmente en este ambien 

te fonético. Correlacionamos este hecho con la inexistencia en la 

lengua de secuencias fonéticas [bu]. Esta restricción nos ha permi 

tido especular un posible cambio de estas secuencias~como sigue: 

/bu/~ 

/mu/---+ 

/pu/ ~ 

> [bwi] 

> [mwi] 

> [i,w'i] 

Sin embargo,una nueva interrogante surge frente a esto: ¿cual es 

la motivación fonética en la perdida del redondeamiento vocálico?. 

Existen en la lengua secuencias fonéticas [mu] y [pu] en cierto 
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número de raíces. Los contextos en que ocurren éstas son sugeren­

tes: mayoritariamente, en contacto con sílabas que posean /u/; y, 

en menor frecuencia, precediendo a consonante labial, a glotal o a 

vocal, como puede verse en los sigui~ntes ejemplos: 

[ kamütúh ~e] 'vieja (mujer)' 

[ 
h w. y w..-] mu !u it u a 

N 

lumu a [ 
"'-W '] 

[ 
N ~] muma 

[ puru w eIÚ] 

[nüpuú] 

[pupa) 

[pueka] 

[ puhya!a :i t Fi) 

·' él arranca (algo)' 

'él tiñe' 

'sobrina (de mujer)' 

'corazón! 

'tigrillo_' 

'pierna (su)' 

'sobrino (de mujer)' 

'él crece' 

'padres' 

De uua lista cerrada de 28 lexemas con secuenci'as de labial y vo-­

cal redondeada sólo 3 casos escapan a los contextos mencionados: 

[ 
'U w --J mur araa 

'sombra'. 

yentes con 

'él mastica yuca', [temd] 'barbasco' y [purw ak~ 

Considerando que taes contextos son mutuamente exclu-­

los de las secuencia::; (biJ , [m1] y [i,i} podríamos 

postular que existen condicionamientos fonológicos para explicar 

estas alternancias, las que se observan actualmente como tales en 

al menos un caso: [uhten~J "" [i hten~ 'chawa-chacra' • 

Por otro lado, podría plantearse, ~l menos parcialmente, que se 

trata de un proceso de armonía vocálica, considerando que 13 de 

28 ocurrencias de labial mas vocal redondeada ocurren en contexto 

de una sílaba adyacente con /u/. Esto puede correlacionarse con 

tm reducido número de lexemas en que alternan [e] ,v [u] en contac 



to con una sílaba con /u/: 

[ eh!uwa] ""' [uh!uwa] 

[ en~i'atal ""' [unwata] 

[ ne1uuka] ~ [nuj'uuka] 

'cejas' 

'cigarro' 

'salirse, so~tarse' 
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(3) Para la descripción formal de la palatalización de /j/ no acudimos 

al rasgo ( +retro·flejo] en razón de que podría surgir, en vistas -

de la incertidumbre frente a las cualidades articulatorias de la re 

troflexión, una contradicción con respecto a la altura del segment~ 

Así, en [+retr] 
+alto 

que [+retroflejo) 

parece existir una mutua exclusión si consideramos 

incluye [-alto] • 

(4) Terrell (1975a:104) menciona la propuesta de Hooper quien conside­

ra una escala de "fuerza consonantal" en la que las semiconsonan-­

tes ocupan el lugar de mayor debilidad. 

(5) J:b hemos encontrado ocurrencias de secuencias [Ya] en posición 

inicial de sílaba debido a constreñimientos de la estructura silabi 

ca referidos a la inexistencia de márgenes iniciales simples ocupa 

dos por una semiconsonante. Existe sí un·reducido número de lexe-­

mas con [J] inicial, representación del fonema sistemático /J/. 
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CONCLUSIONES 

l. En ka~a e!e existen veiritiocho fonemas sistemáticos: 

quince consonantes, tres semiconsonantes y diez vocales". 
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Ellos son: /t/, /é/, /k/, /kw/, /b/, /d/, /J/, /j/, /p/, /s/, /l/, 

/h/, /m/, /n/, /1/\ /w/, /y/, l(li la/, /e/, /i/, /i/, tul, /al, /el, 

y /Ü/. 

2. Las vocales de esta lengua permiten su agrupacion en dos clases natu-

rales [+alto] y [-alto] seg~n su comportamiento común en los -

procesos fonologicos. La clase natural de las vocales C +alto] /i/, 

/i/ y /u/ condiciona los procesos de mayor product_ividad: palat;ali 

zacion, labializacion y velarización consonánticas y transición inte_E. 

vocálica. Las vocales [-alto] /a/ y /e/ se involucran en los 

procesos de alargamiento y elisión vocálicas. 

3. La posición en límite 'morfemico.acompaña procesos de reforzamiento ar 

ticulatorio como la mantención de una articulación "fuerte" de segme!!. 

IDs que se debilitan en posición intervocálica (los casos de/!/ y -

[ñ] ); ensordecimiento (de /JI palatalizada); alargamiento vocálico 

(de /a/ y /e/); consonantización de vocal (africacion de /i/) y el 

posible desplazamiento de un tono alto a la sílaba adyacente a un lími 

te morfémico. Tales procesos sustentan la inclusion de las junturas 

de límite morfénñco y de palabra en la descripción de la fonología 

ka~a e3e. 
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4. No todos los proce~os pueden ser explicados completamente por crit~ 

rios de naturalidad articulatoria en ka~a e!e. Tal es el caso del 

proceso de alzamiento de /e/ (R.12) en el cual se produce un cambio 

de mayor diferenciación articulatoria entre los segmentos involucra­

dos. 

5. Los suprasegmentos de prominencia merecen un estudio independiente 

y detallado. Tanto el tono como el acento se relacionan estrecha-­

mente con niveles mas altos de organización de la gramática de la 

lengua. Solo una investigación e~pecífica sobre estos suprasegmen­

tos podrá definir el status de los mismos y sus variaciones relacio 

nadas con las estructuras segmentales. 

6. Para dar cuenta más adecuadamente de algunos procesos, hemos intro­

ducido en la formulación de los mismos rasgos que no están presen-­

tes en las especificaciones fonológicas subyacentes. Tales rasgos 

son: [ tono Alto] y [largo]. Recurrimos, asimismo, cuando es ne­

cesario, al uso de los diacríticos (sufijo) y (prefijo) que indi­

can la ubicación morfologica del segmento especificado. 

7. El modelo generativo-transformacional utilizado aquí impide la des­

cripción formal adecuada de procesos artic~latoriamente naturales -

como son los casos de transición: intervocálica, de fil consono­

rantes y con labiales,y aspiración. Tales procesos han debido ser 

formulados mediante reglas de inserción aun cuando no permiten dar 

cuenta exacta de la naturaleza articulatoria de los mismas. 



APENDICE 

AFIJOS IDENTIFICADOS 
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I. NOMINALES 

a. Prefijos. 

Persona posesora: 

la. singular [ ka-] cuando la .- comienza consonante. ra1.z por 

[ k-] cuando la .- comienza vocal. raiz por 

2da. singular [ i-] cuando la .- comienza consonante. ra1.z por 

[ 5- J .cuando la .- comienza vocal. ra1.z por 

3ra. singular [0] cuando la .- comienza consonante. ra1.z por 

[ n-] cuando la raíz comienza por vocal. 

b. Sufijos. 

Pluralizador [ -it:i] ~ [-kitfi] 

II. VERBALES 

a. Prefijos. 

Persona objeto: 

la. singular [ ka-] cuando la .- comienza ra1.z por consonante. 

[ k-] cuando la .- comienza vocal. raiz por 

2a. singular [ i-] cuando la .- comienza raiz por consonante. 

[ J-] cuando la .- comienza vocal. raiz por 



Reflexivo 

B. -Sufijos 

Persona actora: 

la. singular 

2a. singular 

3a. singular 

dual 

la. plural 

2a. plural 

(ne-] 

(n-J 

[ .-1] ,,. .. -an1. 

[-kaí] 

[-í J 

[-kí] 

[-á] 

[-ka] 

[ -akaJ 

[~kaa] 

[-akáh~e] 

[-kaa~e] 

[ -í~e J 

[ -kíte] 
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cuando la raíz comienza por consonante. 

cuando la raíz comienza por vocal. 

.,,,. 
cuando la última sílaba de la tie-ra1.z 
ne margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la 
.,,,. no.;.. raiz 

tiene margen consonántico, alterna con 
la forma -ani en otros casos. 

cuando la Última sílaba de la 
.,,,. 

tie-ra1.z 
ne margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la 
.,,,. 

no -ra1.z 
tiene margen consonántico. 

cúando la Última sílaba de la 
.,,,. 

raiz no -
tiene margen consonántico. 

cuando la última sílaba de ia 
.,,,. 

ra1.z na -
tiene margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la 
.,,,. 

tie-raiz 
ne margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la 
.,,,. 

raiz no -
tiene margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la 
.,,,. 

tie-raiz 
ne margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la 
.,,,. 

ra1.z no 
tiene margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la raíz tie-
ne margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la raíz no -
tiene margen consonántico. 



3a. plural 
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cuando la última sílaba·de la raíz 
tiene margen consonántico. 

cuando la última sílaba de la raíz 
no tiene margen consonántico. 

Persona actora futuro: estos sufijos son añadidos después 
del sufijo de futuro ~ji/ 

la. singular 

2a. singular 

3a. singular [ ,¡,tN] -ca:i 

Futuro proximo [ -ji 1 

Imperativo: 

este sufijo es añadido directamente 
a la raíz verbal. 

2a. "persona singular [ -i] cuando la última sílaba de la raíz 
tiene margen consonántico. 

2a. persona plural 

Interrogativo 

[-ki] cuando la última sílaba de la raíz 
no tiene margen consonántico. 

[-i~e] cuando la última sílaba, de la raíz 
tiene margen consonántico. 

[-ki~e] cuando la última sílaba de la raíz 
no tiene margen consonántico. 

[-ni } sufijo enclítico. 
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